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“Azǝrbaycan” qǝzetinin 302-ci nömrǝsinin 1-ci sǝhifǝsi

ELAN 
Hökumət Müfəttişliyi naziri həzrət-

lərinin 12 həmin oktyabr 1438 nömrə 
təliqəsinə binaən, bu gündən etibarən 
Cümhuriyyətimiz daxilində olan ümum 
gömrükxanalarn və əvvəl mərhələdə 
Ağstafa gömrükxanasnn təftişinə şüru 
etdim. Ümumdan kamali-ehtiramla rica 
və təmənna edirəm ki, məzkur gömrük-
xanaya əşya və mallarn müsadirəsi və 
hakəza qeyri biqanunluqlar barədə olan 
şikayətlərini Hökumət Müfəttişliyi Nəza-
rətinə (dəniz kənar Mirbabayevin 
evləri)  kitabətən vǝ yaxud və ya şifahən 
Ağstafa istasyonunda məlum və ixbar 
etsinlər.  

Dövlət Müfəttişliyi nazirinin  
xüsusi əmrlər məmuru: 

Məcnunbəyov.  
T-290 

 
SİRK “MODERN” 

Çaharşənbə günü oktyabrn 22-ndə 
1919-cu ildǝ baslmayan məşhur türk 
pəhləvan Gənc Əlinin benesi. Bu gün 
Gənc Əli öz gücünü göstərəcək. Bu gün 
Gənc Əli dörd ədəd iki put vəznində 
tərərzi daşn döşünə alb sirk üzərində 
yüyürəcək, əlləri ilə dəmiri əyəcək və 
yumruğuyla qaln taxtaya mx vuracaq. 

Bu gün Gənc Əli öz başnda kərpicləri 
sndrb, bir çox nömrələr göstərəcəkdir.  

Bu gün 3 cift pǝhlǝvan mübarizǝ edir.     
1-nci: Buyvolov – Gənc Əli.  
2-nci: Kalişeviç – Raqenbaum. 
3-ncü: Ciovani – Yemelyanov. 
Pəhləvanlarn çxş və mübarizənin 

başlanmas saat 11-in yarsnda. Tamaşa 
başlanacaq 8-də, qurtaracaq 12-də. Mü-
barizə Yelizarovun təhti-nəzarətində [nǝ-
zarǝti altında] olacaqdr.  

Elan: Qrmz Maskann benesi ha-
zrlanr.  

11472 
 

DÖVLƏT TEATROSU  
Azǝrbaycan Dövlǝti Teatro heyǝti  

Tǝzǝ tǝşkil olunmuş Azǝrbaycan Döv-
lǝti Teatro heyǝtinǝ zeyldǝki [aşağdak] 
artistka vǝ artistlǝr daxil olmuşlar:  

Artistkalar: A. N. Olenskaya, Y. Olen-
skaya, Qǝmǝr xanm, Leyla xanm, Xanm 
Lizina, Tanailidi vǝ Mǝğfurǝ xanm.  

Artistlǝr: Hüseynqulu Sarabski, Ab-
bas Mirzǝ Şǝrifov, Sidqi Ruhulla, Əlǝkbǝr 
Hüseynzadǝ, Xǝlil Hüseynov, Rza Darabl, 
Hǝsǝn Sǝbri Abdullazadǝ, Mǝhǝmmǝd-
tağ Bağrov, Hüseynağa Hacbababǝyov, 
Bağr Cabbarov, Əliislam Dadaşov, Möh-

 

Çǝrşǝnbǝ, 22 oktyabr 1919-cu il, nömrǝ 302

Gündǝlik siyasi, ictimai, ǝdǝbi, iqtisadi türk qǝzetǝsidir 
İkinci sǝneyi-dǝvamiyyǝsi. Çaharşǝnbǝ, 27 mǝhǝrrǝmül-haram sǝnǝ 1338. 22 tǝşrini-ǝvvǝl 1919 sǝnǝ. 

 

Türk vǝ islamlğa müd mǝqalǝlǝrǝ sǝhifǝlǝrimiz açqdr. Dǝrc olunmayan övraq iadǝ edilmǝz. Dǝrc edilǝn mǝqalatın mükafatın 
idarǝ tǝyin edir. Mǝhǝlli-idarǝ: Bak, Vorontsovski vǝ Qubernski küçǝlǝrin küncündǝ 4 nömrǝli evdǝ “Azǝrbaycan” idarǝsi. Tele-

fon nömrǝ 39-60. Tǝk nüsxǝsi 2 manat 50 q.  
Abunǝ şǝraiti: Qeyri şǝhǝrlǝr üçün 1 aylğ 70 rublǝ, 2 aylğ 130 rublǝ, 3 aylğ 180 rublǝ. Bak üçün 1 aylğ 60 rublǝ,  

2 aylğ 110 rublǝ, 3 aylğ 150 rublǝ. Abunǝ şǝraiti ancaq hǝmin sǝnǝ yanvar aynn 1-nǝdǝk heasb olunur.  
Elan atı: birinci sǝhifǝdǝ sǝtri 8 rublǝ, axrnc sǝhifǝdǝ sǝtri 6 rublǝ, itǝn şeylǝr vǝ yer axtaranlar üçün 4 rublǝ axrnc sǝhifǝdǝ, 

6 rublǝ birinci sǝhifǝdǝ.     
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sün Cǝfǝrov, Mirpaşa Sadqov, Hacbaba 
Şǝrifov, Miriyev Abdulla, Yunis Nǝrima-
nov, Gǝraybǝyov Sadq.  

Növbǝti rejissorlar: A[bbas] M[irzǝ] 
Şǝrifov, A. A. İvanov, Sidqi Ruhulla.  

Suyor: Hǝmid Mahmudov.  
Birinci teatro tamaşas cümǝ günü 

oktyabrn 24-ndǝ axşam Dövlǝt Teatro-
sunda Azǝrbaycan Dövlǝti Teatrosunun 
rǝsmi-güşad [açlş mǝrasimi] münasibǝ-
tilǝ İsa bǝy Aşurbǝyli cǝnablarnn 
ǝvvǝlcǝ iki pǝrdǝdǝ yazmş olduğu, son-
radan bir pǝrdǝ ǝlavǝsiylǝ bir çox tǝğyir 
vǝ tǝbdilatla [dǝyişikliklǝ] tǝlif etdiyi 3 
pǝrdǝli “Azǝrbay-can” pyesas mövqeyi-
tamaşaya qoyulacaqdr.  

“Azǝrbay-can” pyesas başlanmamş-
dan ǝvvǝl birinci pǝrdǝdǝ Azǝrbaycan 
türk sǝhnǝsinin tarixi oxunacaq.  

Biletlǝr oktyabrn 24-ndǝn teatrn 
kassasnda satışa qoyulacaqdr. Tamaşa 
başlanacaq axşam saat 8-dǝ.  

Qeyd: Möhtǝrǝm tamaşaçlara elan 
edilir ki, bundan sonra pǝrdǝlǝr tǝyin 
edilǝn zaman mühǝqqǝq qaldrlacaq.  

Gǝlǝcǝk tamaşa oktyabrn 28-ndǝ 
“Gaveyi-ahǝngǝr”.  

T-293   
 
 

BİR SUAL MÜNASİBƏTİLƏ 
 
Keçən Parlaman iclasnda əzalardan 

[üzvlǝrdǝn] bir qrup tərəndən hökumə-
tə, daha doğrusu, Ədliyyə nazirinə ve-
rilən sual, şayani-heyrət və mövcibi-tə- 
əssüf [heyrǝt vǝ tǝǝssüf doğuran] bir vǝ-
q’əyə aid idi ki, “sansasion” [sensasiya] ma-
hiyyətini haiz [daşyan] bir keyyyət oldu- 
ğunu hər kəs iqrara [qǝbul etmǝyǝ] məc-
burdur. 

Cümhuriyyətimizin, mə’vayi-ədl və 
məlcayi-haqq [ǝdalǝtin yuvas vǝ haqqn 
pǝnah yeri] olmaq heysiyyǝti ilə nəzahət 
[paklq] və qüdsiyyətinə inanlmas lazm 
gələn ali bir müəssisəsinin, haqq və əda-
lət divannn, yəni məhkəməsinin müs-
təxdǝminindən [qulluqçularndan], günah- 
karlarn günahn, mücrimlərin cürmünü 
[müqǝssirlǝrin tǝqsirini], canilərin cinayə-
tini haqq və ədalət təriqi [yolu] ilə isbata 
müvəzzəf [borclu] olan bir böyük üzvü – 
müddəiyi-ümumisi [prokuroru], üzərinə 
tövdi edilmiş [ǝmanǝt edilmiş, tapşrlmş] 
məqami-alisini ləkədar edən alçaq bir 
feilə irtikab etmiş [bulaşmş] – rüşvət al-
mşdr... 

Adam öldürmək bir cinayət olduğu 
kimi, rüşvət almaq dəxi bir cinayətdir. 
Onun da, bunun da qanuna görə cəzas 
vardr. Fəqət ümumiyyət üzrə rüşvət-
xorluq cinayəti, qətl cinayətindən yün-
güldür, çünki burada can qəsdi yoxdur, 
mal qəsdi vardr. “Malm cəhənnəm, ca-
nm sağ olsun” deyənlər canlar aln-
mamaq üçün bütün mallarn verməyə 
raz olmaqla, cann maldan əziz oldu-
ğunu bildirirlər. Əksəriyyət dəxi bu krə 
şərik olduğundan, adi qətl cinayətinin 
cəzas, rüşvətxorluq və hətta qarət cina-
yətinin cəzasna nisbətən çox ağrdr. 

Deməli, adam öldürmək rüşvətxor-
luqdan və qarətdən betərdir.  

Fəqət əgər Azərbaycan məhkəməsi-
nin müddəiyi-ümumisi rüşvətxorluq ci-
nayəti əvəzinə qətl cinayətinə mürtəkib 
olmuş olsayd, bu vəq’ənin aclğ bugün-
kü kimi bir bu qədər müəssir və müəssif 
[tǝsirli vǝ tǝǝssüü] olmazd. Hətta bu müd-
dəiyi-ümumi qarət qəsdi ilə də bir qətl 
cinayətinə irtikab etmiş olsayd, bu key-

 

yyət ancaq əcaib və qəraib qəbilindən 
“məzəli” bir şey olub eşidənləri güldü-
rərdi. Halbuki müddəiyi-ümuminin rüş-
vətxor olmas gülmək deyil, ağlamağ 
mövcib [ağlamağa sǝbǝb] ola biləcək al-
çaq və dərgahi-ədl və haqq [ǝdalǝt vǝ 
haqq dǝrgahn] alçaqladan, qüdsiyyət və 
paklğn murdarlayan, əhali arasndak 
etibarn məhv, xalqn ədalət və həqqa-
niyyətə [hüquqa] olan etiqadn pozan, 
imann rəxnədar [zǝdǝlǝyǝn] və qəlbinə 
ǝdl və haqqa qarş şəkk və şübhə ilqa 
edən [salan] ən pis və fəna bir əməldir. 

Polis məmurlarnn rüşvətxorluğun-
dan şikayət edən əhalini sakit və tətmin 
etmək üçün bu məmurlar irtikab etdik-
ləri cinayət üzərinə məhkəməyə cəlb edi-
riz. Axrda nə olur? Bu cinayətləri təhqiq 
və isbata müvəzzəf olan məhkəmə əza-
snn özü eyni cinayətə mürtəkib olur...  

Dövlətimizin əsasna rəxnə vura bilən 
bu müəssif və küdurətamiz [kǝdǝrlǝndi-
rǝn] keyyyət, vətənimizin sadiq övladn 
və cavan cümhuriyyətimizin səmimi xe-
yirxahlarn  təbiidir ki, hüznəngiz [qǝmli] 
kirlərə salacaq və dərin kədərlərə dü-
çar edəcəkdir... 

Vaqe olan sual üzərinə Ədliyyə naziri 
həzrətləri ka cavab və lazm olan bə-
yanatı verdilər. Sual sahibləri bu cavab 
və bəyanatdan raz qaldqlarn izhar et-
dilər. 

Əlbəttə, nazir həzrətləri mərqum [haq-
qnda danşlan] müddəiyi-ümuminin (pro-
kurorun) rüşvətxor bir adam olduğunu 
əvvəldən bilmiş olsayd, onu nəinki pro-
kurorluğa, bəlkə heç bir iş başna keçir-
məzdi. Müddəiyi-ümumilik kimi ali və 
təmiz bir məqam işğal etməyə raz olan 
bir adamn natəmizliyindən şübhələn-

mək dəxi müşküldür. Pristavlq, qaimmə-
qamlq [qǝza rǝisliyi], qubernatorluq və 
sair bu kimi məqamlara rüşvət mənbəyi 
nəzəri ilə baxan ola bilər və olur da. Fə-
qət müddəiyi-ümumilik məqamn dəxi 
o mənbə cümləsinə hesab edənləri xa-
tirə belə gətirəmməyirdik. Çünki o mə-
qamn hər yerdə və hər bir məmləkətdə 
öylə bir ləkələrdən ar və təmiz olduğu-
na qane idik...  

Hər halda kədərimiz nə qədər böyük 
olsa da, bədbin olmağa hacət yoxdur. 
Cümhuriyyətimiz cavandr, binaənileyh 
[ona görǝ], adam tanmaq təcrübəsi hələ 
çox azdr. Qoy bu adamlar, bu məmurlar 
və həkəmlər [münsiǝr] silsiləsi bir-bir 
“məhək daş”ndan sürtülüb keçsinlər. 
Kimin xalis qzl (altun) və kimin qəlp və 
saxta olduğunu ancaq bu yol ilə təyin 
etmək mümkündür. 

Rüşvətxorluq mən’i [qadağas] üçün 
ağr cəzalar təyini lüzumundan bəhs edən-
lər tərəfdar deyiliz. Cǝza qorxusu üzə-
rinə rüşvət almayanlar dəxi bizcə rüş- 
vətxordurlar. Rüşvətxorluğun fənalğna 
qorxu saiqəsi [səbəbi] ilə deyil, qənaəti-
vicdaniyyə təriqiylə [vicdani qǝnaǝt yoluy-
la] hökm verməlidir. Lakin zənn edilmə- 
sin ki, rüşvətxor məmur, məmuriyyətin-
dən əzl edilmək [qovulmaq] kimi binnisbə 
[nisbətən] yüngül bir cəzaya uğradqdan 
sonra bir kənara çəkilib də almş olduğu 
rüşvəti rahatcasna yeməyə məşğul ola-
çaqdr. Biləks [əksinə], cismani cəzas bu 
qədər yüngül olan bu şəxs mənən ən bö-
yük bir cəzaya məhkum edilmiş olacaq-
dr. Ən böyük cəza hankdr? O cəza edam 
cəzasdr. Əvət! 

Bu adam artıq öləcəkdir. Məmləkət 
və camaat üçün onun varlğ, onun yox-
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luğuna müsavi [bərabər] olacaqdr. Məm-
ləkət içində camaat arasna çxmağa üzü 
olmayan, həyaszlğna salb çxsa belə 
nifrət və istikrahla [ikrah hissiylǝ] qarş-
lanacaq olan bu adam vaqiən [ǝslindǝ] 
mənəvi bir edama məhkum edilib, cə-
zayi-səzasna [layiqli cǝzasna] çatacaq və 
aldğ rüşvət də ona haram olacaqdr. 

 
Hacbəyli Üzeyir  

 
 
 

AZƏRBAYCAN  
MƏCLİSİ-MƏBUSANINDA 

 
20 təşrini-əvvəl iclas 

 
İclas saat 12 tamamda açlr. 
Sədr: Həsən bəy Ağayev. 
Katib: Əhməd Cövdət. 
Sədr iclas açaraq, məsaili-yövmiyyə 

[gündəlik məsələləri] və daxil olmuş 
kağzlar elan edir. Yenidən bir neçə layi-
heyi-qanuniyyə [qanun layihəsi] varid [da-
xil] olaraq, aid olduqlar komisyonlara 
göndərildiklərini bildirir. Bədəhu [sonra] 
Azərbaycan dəmiryol tariərinin təbdili 
[dǝyişdirilmǝsi] haqqndak layiheyi-qanu-
niyyənin 15-ci sradan 5-ciyə köçürül-
məsini təklif edir. Təklif qəbul olunaraq 
sradak məsələlərin müzakirəsinə keçilir. 

Qabaqca:  
1) Damğa rüsumatı [rüsumlar] nizam-

naməsinin bəzi maddələrinin təbdili;  
2) Nəşri-elan;  
3) Maliyyə Nəzarəti nəzdində bir şura 

təşkili;  
4) Qzl, gümüş, ağ qzl ixracatınn mə-

suliyyəti haqndak layiheyi-qanuniyyə-

lər üçüncü qiraətdə maddə-maddə və 
tamamilə qəbul edilirlər. 

Qeyd: Maliyyə Nəzarəti nəzdində şu-
ra təşkili haqqndak layiheyi-qanuniy-
yənin birinci və ikinci qiraəti 18 təşri- 
ni-əvvəl tarixli iclasda qəbul edilmiş, fə-
qət mütəəssifanə [təəssüf ki], qələmdən 
düşərək [gözdǝn qaçaraq, unudularaq] dün-
kü nömrəmizdə qeyd edilməmişdir. 

 
Dəmiryol tariərinin dəyişməsi 
Bədəhu [sonra] Azərbaycan dəmiryol-

larnda mövcud tariərin artırlmas ha-
qnda Türüq və Məabir [Nəqliyyat və Ra- 
bitə] naziri tərəndən təqdim edilmiş 
olan layiheyi-qanuniyyənin müzakirəsi-
nə keçilir. Məruzəçi: Əmircanov Əbdüləli 
bəy. 

Əmircanov - Möhtərəm məbuslar! 
Mart aynn birində bilet və yük tariəri 
məlumunuzdur ki, artırlmşd. O vaxta-
dək dəmiryolunun məsari [xərcləri] gə-
lirindən 8 milyon artıq olduğundan, də- 
miryolu ayda 8 milyon manat desit 
(açqlq) verirdi. Martda yük tari birə-
bir, bilet qiymətləri 50 faiz artırld. O 
vaxtdan bəri açqlq az olub, gəlir ayda 
18 milyon, məsarif isə 18 milyon 250 
min manat olub. Bu surətlə az bir desit 
ilə dəmiryolu demək olar ki, məxaricini 
başa-baş ödəməkdə idi. Nəhayət, iyul 
aynda maaşlar artırld. Ondan bəri mə-
daxil sabiqki qərar üzrə qalb məxaric isə 
artd, oldu 30 milyon. Bu vəchlə də də-
miryolu ayda 12 milyon manat desit 
(zərər) verir. 

Məlumunuzdur ki, hər bir məmləkət-
də dəmiryollar böyük bir mədaxil mən-
bəyi olur. Fəqət şimdi inqilab dövrü ke- 
çirdiyimizdən öylə gəlir yoxdur. Lakin mə-

 

xaric də o qədər olmamaldr ki, bar açq-
lq buraxmasn. Bizim dəmiryollarmzn 
məxarici yanvardan bəri ayda 18 milyon 
250 min manat idi. 

İyul aynadək 109 milyona qədər olur. 
İyuldan bəri məxaric ayda 30 milyon olur. 
Deməli cümlətan 1919-cu ildə məxaric 
289 milyon manat olur. Mədaxil isə ayda 
18 milyon hesab ilə böylə getsə bütün il 
zərndə 210 milyon olur. Bu surətlə mə-
daxil və məxaric il başnadək böylə qalsa, 
1919 sənəsində dəmiryollarmz 73 mi-
lyon desit (zərər) verər. Bundan əlavə, 
Türüq və Məabir Nəzarəti dəmiryolla-
rndak xaraba qalmş stansiyalarn tə-
mir etmək və sair inşaat işlərinə başla- 
maq istəyir ki, bunun üçün 51 milyon 
manat lazm olacaqdr. Böyləliklə, də-
miryolu bu il 124 milyon manat zərər 
edər. Ona görədir ki, Türüq və Məabir 
naziri bir layiheyi-qanuniyyə təqdim edə-
rək tariərin artırlmasn təklif edir. 

Doğrudur, yeni tariər qəbul edilsə o 
açqlq tamamilə qapanmazsa da amma 
tezliklə dəmiryol işləri islah olunar, qa-
tarlar artar və bununla da açqlq qapa-
nar. Komissiya bu layihəni eynilə qəbul 
etmişdir və buna təcili surətdə baxlma-
sn təklif edir. 

Qanunun əsaslar böylədir: 
Məlumunuzdur ki, dava vaxtı biletlə-

rə 25 faiz vayenni naloq [hǝrb vergisi] qoy-
muşdular. 

Şimdi bu qanunla məzkur [deyilǝn] na-
loq ləğv edilir. Digər tərəfdən bilet qiy-
mətləri bu qərarla artırlr:  

Mərkəzi dəmiryolunda birinci, 2, 3 və 
4-cü sinif biletləri 25 faiz. 

Bak-Sabunçu yolunda birinci sinif 3 
manat 20 qəpik əvəzinə olur 6 manat, 2-

ci sinif bir manat 90 qəpik əvəzinə 3 ma-
nat. Amma 3-cü sinifdə əksəriyyən fəh- 
lələr getdiyindən az artırlb. Qabaqda 1 
manat 15 qəpik ikən şimdi manat yarm 
olur.  

Suraxan yolunda: Birinci sinif 4 man-
atdan artırlb 8 manat edilir. İkinci 4 ma-
nat, 3-cü isə 1 manat 50 qəpikdən 2 ma- 
nat. 

Ümumiyyətlə, yüklərin kirayəsi 10 qat 
artırlr. Odun, kömür, torf, daş, ağac və 
sairləri köhnə qiymət üzrə baqi qalmş-
dr. Neft kirayəsi 4 qat artırlr.  

Ağamaloğlu Səməd ağa - Layiheyi-
qanuniyyənin növbədən götürülərək gə-
lən iclasa təxir edilməsini təklif edir. 

Əmircanovun layihəyə təcili surətdə 
baxlmas haqqndak təkli səsə qoyu-
laraq əksəriyyətlə qəbul olunur. 

[Əliheydǝr] Qarayev (Sol Hümmət) - 
Tarif və naloqlarn artırlmasndan xəzi-
nəyə bir mənfəət olmayb daha da ba-
halğa bais olduğunu göstərərək, dövlət 
xəzinəsini doldurmaq üçün möhtəkir-
lərin cibindən pul çxarmaq tədbiri gö-
rülməsini və bu layiheyi-qanuniyyənin 
qətiyyən rədd edilməsini təklif edir.  

Ağamaloğlu (Hümmət) - Uzun bir nitq 
söyləyərək tariərin artırlmas əvvəla 
hər şeyin qiymətlərinin artmasna, sa-
niyən [ikincisi], dəmiryolunda sərnişin və 
yük hərəkatınn azalmasna bais olacağ 
və eyni zamanda açqlq qapanmayaca-
ğn göstərərək deyir ki, bu qanun rədd 
edilsin. “Fəqət bu açqlq nə ilə örtül-
sün?” - deyə ariz olacaq [doğacaq] suala 
böylə cavab verir:  

Məlumdur ki, yollar dövlətindir. Döv-
lət də hər bir məxaricini xəzinədən ödə-
məlidir. Deyəcəklər onda kağz pul çox 
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kəsilməlidir. Bu doğrudur. Lakin kağz pul 
kəsmək daxili istiqrazdr. Daxili borc isə 
məmləkətin bütün əmlak ilə təmin olu-
nur. Əlbəttə daxili borc buraxlaraq hər 
iş sahmana salnsa işlər öz qaydas ilə ge-
dər. Mədaxil artar, o zaman borc ödənər. 

Aşurov Ağa - Büdcə təqdim olunaraq 
məxaricin miqdar məlum olanadək tari-
n artırlmasn lazm görür. Lakin eyni 
zamanda Nəzarətin fəaliyyətini tənqid 
edərək deyir ki:  

Mədaxilin artmas üçün 3 növ tədabir 
[tǝdbirlǝr] lazmdr: əvvəla tari artırmaq, 
saniyən [ikincisi], məxarici azaltmaq, sa-
lisən [üçüncüsü], nöqsan islah edib hə-
rəkatı artırmaq və işləri yaxşlaşdrmaq. 
Biz hər dəfə tarin artırldğn görürüz. 
Fəqət sair tədbirlər də görülürmü? Xa-
yr! Məxaric əsla azalmayr. Məsələn, bəl-
kə orada artıq məmurlar var. Bəlkə də- 
miryol “upravleniya”s heç də lazm de-
yildir? 

Yaxşlaşdrma məsələsində də bir iş 
görülməmişdir. Qabaqda nə qədər va-
qon işləyirdisə, indi də o qədərdir. Bu 
gün görürsən lan ağaya bir dənə vaqon 
verilir bütün qulluqçular ilə. Əlbəttə bir 
parovoz xüsusi adam aparanda millətə 
xidmət edəmməz.  

Sihhiyyə [gigiyena] işləri daha betər-
dir. Böylə zibil şimdiyədək heç görülmə-
mişdir. Qatar naçalniki təmizliyə və bilet- 
siz adam getməməsinə baxmaq üçün 
ikən, zibil hədsiz, biletsiz gedən hesab-
szdr. Qayda da əsla yoxdur. Buradan Bi-
ləcəriyə də, Tiisə də plaskart 65 manatdr. 

Bir də, bilməm nə üçündür ki, bir 
məmləkətdə yolun birinə bir cür qiymət 
qoyurlar, digərinə başqa cür. Məsələn, 
ümdə xəttdə bilet qiyməti 25 faiz art-

mşkən, nə üçün Bak-Suraxan yolunda 
1-ci sinif 4 manatdan 8 manata qald-
rlmşdr? Əgər burada gedənlər burjuy 
isələr, sair yollarn da birinci sinif sər-
nişinləri burjuydurlar. Fəqət bu nöqsan-
lar göstərməklə bərabər, mən tariərin 
artmasn lazm görürəm. 

Əbilov İbrahim (Hümmət) - Tarif art-
masnn bahalğa və həyata sui-təsirini 
uzun bir nitq ilə bəyan edərək, fəqət 
yalnz tarif deyil, ümumiyyətlə mədaxili 
artırmaq lazm olduğunu etiraf edir və 
yol göstərmək təriqi [üsulu] ilə deyir ki: 

Sosialistlərin də, sair rqələrin də 
proqramlarnda var ki, bilvasitə [dolay] 
vergilər götürülərək, bilavasitə [birbaşa] 
vergilərə diqqət və əhəmiyyət verilsin. 
Məsələn gəlir vergisi təyin etmək. Digər 
tərəfdən, məsələn Gürcüstanda və sair 
bəzi məmləkətlərdə həddindən ziyadə 
mənfəətlərə vergi təyin edilmişdir. Bizim 
hökumətimiz də müəyyən təşkilat vasi-
təsi və qanun təriqi ilə artıq mədaxilə 
vergi təyin edə bilər. Böyləliklə, həddən 
ziyadə pul qazanan möhtəkirlərin cibin-
dən xəzinə nənə [xeyrinǝ] pul çxar, həm 
vergi dərdindən mal ucuzlaşdrarlar. Bu 
surətlə də camaatın güzəran yüngül-
ləşər və tez-tez maaşn artırlmasn tə-
ləb etməzlər. Dünyada Azərbaycan kimi 
xrda dövlətlər arasnda öylə bir məm-
ləkət yoxdur ki, öz mədaxili ilə dolana 
bilsin. Amma Azərbaycan dolana bilər. 
Ancaq maliyyə işlərini düz yola qoymaq 
lazmdr. İşlərimiz qaydaya salndqda 
yalnz gəlir vergisi ilə biz büdcəmizin 
açqlğn qapaya biləriz.  

Binaən[ileyh] [ona görǝ], mən təklif 
edirəm ki, bu layiheyi-qanuniyyə rədd 
edilərək gəlir vergisi, fövqəladə mənfəət 

 

naloqu vǝ sairǝ kimi böyük mədaxil mən-
bələrinə müraciət edilsin və böylə ver-
gilər artırlsn. 

(mabədi var) 
 
 
 

TELEQRAF XƏBƏRLƏRİ 
 

(Azərbaycan simsiz mövqi  
tərəndən alnmşdr) 

 
(Bolşevik xəbərləri) 

 
Hərbi əməliyyat  
Pudoj dairəsində - Bizim hissələrimiz 

yürüşündə davam edir. Düşməndən si-
lah və mərmi alnmşdr. 

Murman dairəsində - Zaonej yarma-
dasnn bütün aşağ hissələri tərəmiz-
dən işğal edilmişdir.  

Fin səvahili [sahilləri] dairəsində sak-
itlikdir.  

Qatçinann şimal-şərqi səmtində vu-
ruşmalar davam edir. Kuqidən şərqə Vin-
dava dəmiryol xətti üzərində hissələri- 
miz vuruşmadadr. 

Pskov dairəsində - Pskov dairəsində 
düşmənin böyük qüvvə ilə yürüşü müşa-
hidə edilmişdir.  

Lepol dairəsində - Bütün cəbhədə 
müvəffəqiyyətli yürüş davam edir.  

Kiyev dairəsində qzğn vuruşmalar 
olur. Kiyev ətrafında düşmən böyük qüv-
vələr almşdr.  

Çerniqov dairəsi - Hər iki tərəf üçün 
müvəffəqiyyətli vuruşmalar olur.  

Dmitrovsk dairəsi - Qzğn təərrüzi 
vuruşmalar [hücum döyüşlǝri] olur.  

Krom dairəsində - Bizim hücumumuz-

la düşmən Ufa şəhəri kənarna atılmş-
dr.   

Orlov dairəsində - Bizim hücumumuz 
düşmənin şiddətli müqavimətinə bax-
mayaraq genişlənməkdədir.  

Voronej dairəsində - Düşmən bizim 
qoşunlarmzn yürüşünü dayandrmağa 
çalşr.  

Bobrov dairəsi - Bobrovun cənub-
şərqində müvəffəqiyyətli surətdə vuruş-
malar olur.  

Nijni Quper dairəsində şiddətli vu-
ruşmadan sonra Ust Buzuluku tərk etdik.  

Budloq dairəsində hissələrimiz hü-
cumlarnda davamla Kapan mövqini 
işğal etmişdirlər.  

Ural dairəsi - Yüngül vuruşmalar ge-
dir.  

Troitsk-Kostanay dairəsində hissələ-
rimiz düşməni təqib edərək 15-20 verst 
irəliləmiş və 1000 nəfər əsir və 5 top, 20 
pulemyot və bir çox araba və qeyri hərbi 
qənimət almşdr.  

 
Bak haqqnda bolşevik yalanlar  
Moskva - Alnan məlumata görə, Ba-

kdak neft anbarlar büsbütün dolmuş-
dur. Mədənlər dayanrlar, fəhlələr acn- 
dan həlak olmaqdadrlar. Bütün Bak 
fəhlələri sənətkarlar ittifaq düzəltmiş-
lərdir. Başda kommunist “Hümmət” r-
qəsi durur. Bak fəhlələri bolşevik ru- 
hundadrlar. Fəhlələr Şura hökumətinin 
bərpa edilməsinə lazmi qədər hazr-
laşmşlar. Burjuaziya məqhur edilmişdir 
[ǝzilmiş, mǝğlub edilmişdir].  

Ətraf mahalda jandarma və ağqvar-
diyalarn xudsəranə [özbaşna] hərəkatı 
davam edir. Erməni kəndlərində qrğn-
dr. (?!)  

 



XIII cild “AZƏRBAYCAN” QƏZETİ “AZƏRBAYCAN” QƏZETİ

416 417

XIII cild 

Baltikdə 
Helsinqfors [Helsinki] - Estoniya məlu-

mat bürosunun verdiyi xəbərlərə görə, 
İtaliya dövləti Baltik səvahilində olan 
hökumətlərin qəbulu və bolşevik Rusiya 
ilə sülh əqdinə [imzalanmasna] maildir. 
İngiltərə dövləti sükutla Baltik hökumət-
lərinin siyasətlərini təqib edir. Fransa 
Rusiya işlərinə müdaxilə etmək krindən 
qəti surətdə əl götürməmişdir.  

 
 

 
SÜLH ƏTRAFINDA 

 
Türkiyə məsələsi 
“Nyu-York herald” qəzetəsi yazr ki, 

Sülh Konfrans iclaslar təviqindən [yu-
banmasndan] bir çoxlarnn qorxuya düş-
məsinin bica [boş] olduğu əxirən [nǝha- 
yǝt] anlaşld.  

Lloyd Corc bu mǝqsǝdlǝ Parisə gəlmiş 
və Sülh Konfrans cələsələrinin [iclasla-
rnn] bahara qədər təliq edilməsini [tǝ-
xirǝ salnmasn] təklif etmişdi. Lakin Ame- 
rika nümayəndələri kəndi nöqteyi-nə-
zərlərini irəli sürərək cələsələrdə davam 
etmək və bilatəxir [gecikmǝdǝn] Türkiyə 
və Macarstan məsələlərini həll etmək 
təklində bulundular. İşbu təkli Kle-
manso dəxi müdaə etdiyindən, Lloyd 
Corc raz olmağa məcbur qalmşdr.  

Şimdi yəqin olmuşdur ki, Amerika Se-
natı mandatlar məsələsini həll etdikdən 
sonra Türkiyə məsələsinin müzakirəsinə 
başlanacaqdr. Və həmçinin yəqindir ki, 
Amerika Senatı nasl bir qərar çxarmş 
olsa da, Türkiyə müqəddəratı həllinin 
müzakirəsində Cəmahiri-Müttəqə [Bir-
ləşmiş Ştatlar] iştirak edəcəkdir.  

Suriya məsələsində Klemanso ilə Lloyd 
Corc miyannda [arasnda] etilaf [razlq] 
hüsula gəlmişdir. Amerika heyəti bəyan 
etmişdir ki, Sülh Konfransnda bu gün 
Türkiyə məsələsi müzakirə edildiyi za-
man şu etilaf nəzərdən keçirilməlidir. 
Hərgah etilaf Cəmahiri-Müttəqə prin-
siplərinə müğayir [zidd] olarsa, onlar pro-
testo etmək səlahiyyətini viqayə edirlər 
[özlǝrindǝ saxlayrlar].  

 
Bolqariya təzminatı  
Sülh müahidənaməsinin fəsilləri möv-

cibincə [sülh sazişinin fǝsillǝrinǝ ǝsasǝn] Bol-
qariyann mədyun [borclu] olduğu təzmi- 
natın tədiyyəsi 27 sənə vaxt təmdid edi-
ləcəkdir [uzadlacaqdr]. Təzminatın yeku-
nu 2 milyard 250 milyon frank qədər bir 
məbləğə baliğ olmuşdur [çatmşdr].  

 
Zəbt edilmiş əmval xüsusunda Al-

maniya dekreti 
Almaniya Sülh Komisyonu, Almaniya 

qoşunlar tərəndən zəbt edilmiş əmval 
[mallar] və əşya xüsusunda “R. A.” qə-
zetəsində dekret nəşr etmişdir. Almaniya 
sülh müahidənaməsi şəraitinə tövqən 
məhud olmuşdur [sülh sazişi şǝrtlǝrinǝ mü-
vaq olaraq öhdǝsinǝ götürmüşdür] ki, Bel-
çika və Fransa[da] talan edilmiş ziqiymət 
[qiymətli] əşya, pul, sənayeyi-nəsə [incǝ-
sǝnǝt] əsərləri və başqa əmval iadə et-
sin.  

Bütün əhali dekret ilə istilam edilir 
[mǝlumatlandrlr] ki, hər kəsdə şu əşya-
dan varsa, bilatəxir [dǝrhal] xəsarətləri 
təviz edən [itkilǝrin ǝvǝzini verǝn] alman 
komisyonuna kanuni-əvvəlin [dekabrn] 
15-dǝn gec olmamaq şərti ilə Frankfurt-
da təhvil versin. 

 

Bu xəbəri dərc edən İstanbul qəzetəsi 
“Oriental” sual verir ki, o dekretə sabiq 
kronprins (Almaniya vəliəhdi) də tabe 
olmaldrm? 

 
İsveçrə və Cəmiyyəti-Əqvam 
Kopenhaq [Kopenhagen] - İsveçrə Milli 

Şuras 69-a qarş 98 rəylə Cəmiyyəti-Əq-
vam [Millətlər Cəmiyyəti] məsələsini mü-
zakirə etməyi təxir etmişdir.  

 
 

QƏZETƏLƏRDƏN 
 
Türkiyədə üsyan 
Tiisdə intişar edən “Qryaduşiy den” 

qəzetəsinin əxbaratına [xǝbǝrlǝrinǝ] nə-
zərən, üsyançlar Bursan işğal edərək 
Mərmərə dənizinə tərəf yürüş etmədə 
imişlər və o arada ingilislərlə üsyançlar 
arasnda müsadimə [toqquşma] dəxi ol-
muş imiş. 

 
İngiltərə ordusu 
London - İngiltərə ordusunun tərxisi 

dayandrlmşdr.  
 
Davravol ordusu və Gürcüstan  
Pyatiqorsqdan Tiisə yeni vürud et-

miş [gǝlmiş] camaat xadimi P. Q. Tuma-
nov “Q. d.” qəzetəsi mühərririnə bəyan 
etmiş ki, dabrovol mətbuatından bəzi 
qisminin Gürcüstan əleyhində idareyi-
lisan etməsinə [danşmasna] baxmaya-
raq, Gürcüstana qarş hərəkati-təcavüz- 
karanədǝ bulunmamağ Baş komandan-
lq qətiyyən təhti-qərara almşdr. Mosk-
va alndğ təqdirdə Məclisi-Müəssisan 
dəvət ediləcək və orada ətrafın üsuli-

idarəsi məsələsi də həll ediləcəkdir. Şim-
dilik ətraf məsələsində federasion nöq- 
teyi-nəzəri qalib gəlmişdir.  

 
Zaqafqaziyada İngiltərə əsakiri 
“Q. d.” qəzetəsinin dərc etmiş olduğu 

bir xəbərə baxlarsa, Zaqafqaziyaya ye-
nidən vürud etməkdə [gǝlmǝkdǝ] olan İn-
giltərə əsakirinin [ǝsgǝrlǝrinin] əksər his- 
səsi Türkiyənin Qars və Batum üzərinə 
təcavüzkaranə hərəkatda bulunmasn-
dan dolay Batum nahiyəsində təhəşşüd 
edəcəkdir [toplanacaqdr].  

 
İngiltərə Kabinəsində təbəddülat 
Lloyd Corc zahirən təşrini-əvvəlin 22-

də ictima edəcək [toplanacaq] yeni Məc-
lisi-Məbusan ilə rubəru [üzbǝüz] qalacaq- 
dr.  

Siyasi dairələrdə söyləyirlər ki, bəzi 
təğəyyürat [dǝyişikliklǝr] vüqu bulmuşdur 
və onlarn təsdiqi üçün Baş vəzir kraln 
övdətini [qaytmasn] bəkləyir. Əvvəlinci 
növbədə Balfurun Lord Kerzonu əvəz 
edəcəyi təqərrür etmişdir [qǝrarlaşdrl-
mşdr]. Və yenə haizi-əhəmiyyət [ǝhǝ-
miyyǝt daşyan] başqa təbəddülatın [dǝ- 
yişikliklǝrin] vüqu bulacağ ehtimal da 
nəzərə alnmşdr.  

A[d]miral Bitti şimdiki tərsanə rəisi 
Volter Lonq yerinə keçəcək. İrlanda işləri 
naziri Yan Makferson və Hərbiyyə naziri 
Uinston Çörçill başqa portfellər alacaq-
lardr.  

 
Fransada tərxis 
Fransada ordu tərxisi fövqəladə bir 

sürətlə icra qlnmşdr. Eyni zamanda 
Amerika ordusunun tərxisi də icraya 
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başlanmşd. Amerika ordusu əfradn [nǝ-
fǝrlǝrini] daşmaq üçün Fransa külli miq-
darda tiren təxsis etmiş [qatar ayrmş] və 
Amerika əsakirini [əsgərlərini] Brestə doğ-
ru nəql etmişdir.  

Nisann [aprelin] əvvəlindən təşrini-
əvvəlin [oktyabrn] 1-nə kimi 2 milyon 
fransz və o qədər də amerikanlar Fransa 
dəmiryollar vasitəsilə nəql edilmişdir. 
Eyni zamanda, müstəmləkə qoşunlarn 
müstəmləkələrə aparmaqla Fransa do-
nanmas da müşkül bir vəzifəni ifa et-
mişdir. Ümumən 750 min adam və 5 min 
at nəql edilmişdir. 

 
Kaluqada üsyan  
“Rossagent” xüsusi müxabirinin ver-

diyi əxbarata nəzərən [xǝbǝrlǝrǝ görǝ], 
Kaluqa dairəsində bolşeviklərin arxasn-
da böyük üsyan qalxmşdr. Məhəlli [yer-
li] qarnizonlarn və fəhlələrin əksər his- 
səsi üsyançlar tərənə keçmişlərdir. Üs-
yançlarn ordusu 10 minlərə baliğ olub 
[çatıb], top və mitralyozlar da vardr.  

 
Petlyuraya qarş üsyan 
Yenə həman agentəliyin verdiyi mə-

lumata görə, Proskurov-Jmerin dəmiryo-
lu mövqiəri [stansiyalar] dairələrində 
Petlyuraya qarş üsyan qalxmşdr.  

 
Qaliçallar və Petlyura 
Mövsuq [etibarl] mənbələrdən alnan 

xəbərlərə görə, qaliçallarla Ukrayna rus-
lar arasnda gərginlik zühura çxmşdr. 
Qaliçallar Petlyura hökumətini, Şərqi 
Qaliça ukraynallarn lehlərin [polyakla-
rn] fədas etmədə vǝ Rusiya ilə müha-
ribədə davam etmək istəmədikdə itti- 
ham edirlər.  

Ukrayna heyətinin müvəffəqiyyətsiz-
liyi  

Kiyevə yetişən xəbərlərə görə, İngil-
tərə siyasi və ictimai dairələrini elam et-
mək [mǝlumatlandrmaq] məqsədi ilə əzi- 
mət etmiş [getmiş] Ukrayna heyǝti Lon-
dona buraxlmadğndan, Kopenhaqa [Ko-
penhagenə] övdət etməyə [qaytmağa] 
məcbur olmuşdur.  

 
Şura hökumətinin planlar 
“Rossagent” müxabirinin verdiyi xə-

bərlərə nəzərən, son günlər içində tutul-
muş bolşevik radiolar Mərkəzi Şura hö- 
kumətinin fövqəlhəd [son dǝrǝcǝ] həyə-
cana düşdüyünü təsvir edir.  

Şura hökuməti lehlərə [polyaklara] və 
Müttəqlərə sülh təklif etmişdir. Lakin 
təklif cavabsz qalmşdr. Moskva son za-
manlar Daşkənd ilə əlaqəyə başlamşdr. 
Radiolardan hasil olan ümumi təəssürat 
böylədir ki, Şura hökuməti Türküstana 
köçməyə hazrlaşr və oradan da Hindus-
tan və Çində bolşevizmi təbliğ edərək, 
cinsi-ǝsfǝrin [sar irqin] müavinəti ilə Av-
ropa üzərinə saldrmaq əməlini [niyyǝ-
tini] bəsləyir. Moskvan Simbirskə təxliyə 
etmək xəbərləri Şura hökumətinin Tür-
küstana köçmək plann təyid [tǝsdiq] edir.  

 
Moskvann təxliyəsi 
Xarkov - Bolşeviklərin Moskvan təx-

liyə etməsi xəbərləri təyid etmədədir [tǝs-
diq edilmǝkdǝdir]. Qatarlar dürlu əmval 
[müxtǝlif mallarla] ilǝ dolu olaraq Simbirsk 
tərəfə göndərilirlər. Eyni zamanda Qr-
mz qoşunun bəzi hissələri də Oryol-
Moskva istiqamətindən Penza istiqamə- 
tinə doğru sövq edilir. Bunun mənas da 
təxliyə qarşsn cənubdan saxlamaq üçün-
dür.  

 

A[d]miral Seymur  
Dabravol qəzetəsi “Naş kray” yazr ki, 

Taqanroq iskələsində [limannda] a[d]mi-
ral Seymuru hamil olan [daşyan] ingilis 
minanosu [torpedo gǝmisi] bəklənir. Sey-
murun gəlməsi İngiltərə əsakirinin [ǝs-
gǝrlǝrinin] Batumu təxliyə etməsi və Gür- 
cüstan səvahilinin [sahillǝrinin] abluka [blo-
kada] edilməsi ilə əlaqədar imiş.  

 
 

 
VÜKƏLA ŞURASINDA 

[NAZİRLƏR KABİNETİNDƏ] 
 
- Daxiliyyə nazirinin Dövləti Darülfü-

nun cənbində [Dövlət Universiteti nəzdin-
də] məhəlli [yerli] təsərrüfat kurslar gü- 
şad [açlmas] haqqndak təqriri [rǝsmi 
müraciǝti] istemas [dinlənilməsi] nəticə-
sində Maarif Nəzarətinə kurslar təşkilatı 
tapşrlmas qərara alnmşdr.   

- Maliyyə-İqtisadiyyə Komitəsi səd-
rinin məmaliki-əcnəbiyyəyə [xarici ölkə-
lərə] çiyid aparlmas haqqndak təqriri 
istemas nəticəsində Ticarət Nəzarətinə 
bir milyon pudadək çiyidin məmaliki-əc-
nəbiyyəyə aparlmasna icazə vermək, 
gömrüyünün 3 manatdan 10 manatadək 
artırlmas və aparlacaq çiyidi mal mü-
badiləsi qərarndan azad etməyin tap-
şrlmas qərara alnmşdr. 

- Səhhəti-Ümumiyyə nazirinin rus qo-
şunlar tərəndən buraxlmş xəstə-xana 
işlərinin təsviyəsi [lǝğvi] haqqndak təq-
riri istemas nəticəsində məzkur [deyilǝn] 
məsələ təsviyəsindən ötrü Səhhəti-Ümu-
miyyə Nəzarətinə 70 milyonluq fonddan 
461 min manat buraxlmas qərara aln-
mşdr. 

- Türüq və Məabir [Nəqliyyat və Rabitə] 
nazirinin dəmiryollar tarinin təzayüdü-
nə [artırlmasna] aid təqriri istemasndan 
sonra qanun layihəsinin təsviblə [bǝyǝ-
nilmǝklǝ], təsdiqdən ötrü Məclisi-Məbu-
sana idxal tapşrlmas qərara alnmşdr.  

- Post və Teleqraf nazirinin hökumə-
tin işbu sənənin 11 eylülündəki [sent-
yabrndak] zərərin açlmas haqqndak 
qərarnn yenidən baxlmas haqqndak 
təqriri istemas nəticəsində qərara aln-
mşdr:  

22 eylüldən hökumətin Bak posta-
snda toplanmş paslkalarn həczi [müsa-
dirǝsi] haqqndak qərardadn dəyişmə- 
sinə əlavə olaraq:  

1) Bütün zərər qərari-mövcud üzrə 
açlaraq dövlətə lazm olan əşya çxa-
rlmal və həcz edilməlidir;  

2) Satışdan hasil olan pullar Dövləti 
Xəzinəyə Posta və Teleqraf Nəzarəti he-
sabna idxal olunur. Bir sənəyədək mal-
larn sahibləri çxarsa, onlarn qiymətləri 
iadə edilməlidir;  

3) Bu qərar elanndan bir sənə keç-
dikdən sonra bütün iddialar qəbula keç-
məz və məbləğ xəzinə gəliri kimi hesab 
olunar. 

 
 

NƏZARƏTLƏRDƏ 
[NAZİRLİKLƏRDƏ] 

 
Miralay Riann vürudu 
Şənbə günü təşrini-əvvəlin [oktyabrn] 

18-də, saat 12 radələrində sürəti qatarla 
Baş komissar Haskellin müavini miralay 
[polkovnik] Ria cənablar kəndi ştab ilə 
Tiisdən Bakya varid olmuşdur [gǝlmiş-
dir].  
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Miralay doktor [Vaxtanq] Qamba-
şidze, Gürcüstan hökuməti nəzdindəki 
Azərbaycan siyasi nümayəndəsi müavini 
Vəkilov və Azərbaycan hökuməti nəz-
dindəki Gürcüstan siyasi nümayəndəsi 
doktor Alşibaya cənablar təşyi [müşayiət] 
etmişlərdir.  

Miralay vağzalda hökumət əzasndan 
[üzvlǝrindǝn] Daxiliyyə naziri müavini ge-
neral [Sadq bǝy] Ağabəyov, Generaln 
ştab müdiri [Baş qǝrargah rǝisi] general 
[Süleyman bǝy] Sulkeviç, Bak istehkam 
dairəsi general-qubernatoru general Tle-
xas, Xariciyyə Nəzarəti məmurini və qey-
rə [məmurlar və başqalar] istiqbal etmiş- 
dir [qarşlamşdr].  

Vağzaldan miralay “Metropol” oteli-
nə gəlmişdir. Burada mümaileyhə [haq-
qnda danşlan şǝxsǝ] nahar təklif edilmiş- 
dir. Nahardan sonra miralay, doktor Qam-
başidzenin məiyyəti [müşayiəti] ilə Xari-
ciy-yə nazirini ziyarət edib Ermənistan ilə 
Azərbaycan miyanndak [arasndak] əhval 
haqqnda uzun-uzad müzakirədə bulun-
muşdur.  

Saat 6-da miralay, Hac Zeynalabdin 
Tağyev cənablar tərəndən çay içməyə 
dəvət edilmişdi. Burada digər hökumət 
əzas da iştirak edirdilər və yeni Gəncə-
dən övdət etmiş [qaytmş] Rəisi-vükəla 
[Baş nazir] həzrətləri ilə miralay görüşüb 
Ermənistan haqqnda müzakiratda bu-
lunmuşdur. Axşam miralay Dövləti Teat-
roya, sonra şama dəvət edilmişdi. Şam- 
da bütün hökumət əzas iştirak etmişdir. 

 
- Məsai Nəzarəti [Əmək Nazirliyi] işbu 

təşrini-əvvəlin 16-da Bierinq telefon cə-
miyyətindən məzkur [deyilǝn] ayn 18-də 
saat 12-dək tətili təsviyə etməsini [ara-

dan qaldrmasn] tələb etmişdi. Cəmiyyət 
məsələni təsviyə edəmmədiyindən Nə-
zarət tərəndən:  

“Cəmiyyəti xidmətçilərin məvaciblə-
rini eylülün [sentyabrn] 1-dən etibarən 
50% artırmaqla, əzl [işdən kənar] edilmiş 
8 nəfərin təcili surətdə geri qəbul edil-
məsinə məcbur etmək qərara alnmş-
dr.” 

 Məsai naziri 
 
- Ərazi Nəzarəti tərəndən Azərbay-

candak qaçqnlar məsələsinə dair geniş 
bir məruzə hazrlanb Vükəla Şurasna 
idxal edilmişdir. Məruzədə qaçqnlarn 
əhvaln təsvirlə, oktyabradək miqdar-
nn 30.741 nəfər olmas denilmişdir. Mə-
ruzədə qaçqnlar təmin və ziraət və fəl- 
lahət [ǝkinçilik vǝ kǝnd tǝsǝrrüfatı] müavi-
nəti üçün 164.400.000 manat təxsisin 
[ayrlmasnn] lüzumu denilir. 

 
- Maliyyə Nəzarəti tərəndən spiçka 

aksizinin 1 qəpikdən 10 qəpiyə qədər ar-
tırlmas və şəkərin girvənkəsinə 1 ma-
nat aksiz təyini haqqnda bir qanun layi- 
həsi hazrlanmaqdadr.  

 
- Maliyyə Nəzarəti tərəndən hal-ha-

zrda Birinci Azərbaycan Dövləti 1919-cu 
sənə büdcəsi hazrlanb qurtarlmaqda-
dr. 

 
- Maliyyə nazirinin sğorta cəmiyyət-

ləri sğorta-gömrük vergilərinin məhəlli 
[yerli] xəzinələrə verilməsi haqqndak tək-
li Vükəla Şuras tərəndən qəbul edil-
mişdir. 

 
- Vükəla Şuras Maliyyə nazirinin mül-

kədarlardan torpaq məsələsi həllinədək 
 

vergi almamaq və əvəz vermək təklinə 
raz olmuşdur. 

 
- Vergi qanun layihələri təhqiq edildi-

yindǝn dolay Maliyyə Nəzarəti bir çox 
müəssisələrdə vergi məsələsinin nizam-
sz bir surətdə aparlmasn kəşf etdiyin-
dən, təcili surətdə nizam və qaydaya ri- 
ayət edilməsini təklif etmişdir.  

 
 
 

DİLİMİZİN TÜRKLƏŞMƏYİNƏ  
ÇARƏLƏR 
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5) Ərəbdən aldğmz cəmlərin çoxu 

türk hecalarndak ahəngə müğayir [zidd] 
olduqlar cəhətlə, türkləşmək haln da 
qəbul etməyirlər. Məsələn, əlqab [lǝqǝb-
lǝr], əhibba [dostlar], ixvan [qardaşlar], əa-
zim [böyüklǝr], üməra [ǝmirlǝr], əvail [ǝv- 
vǝllǝr], xütut [xǝttlǝr], əlaiq [ǝlaqǝlǝr], əya-
di [ǝllǝr]... kimi kəlmələr ki, uyğunsuzluq-
lar ilə bərabər, cəm formalar da mütə- 
fərriqdir [pǝrakǝndǝdir, bir-birindǝn fǝrqli-
dir]. Bunlardan əlavə, əlsinə [dillǝr], kü-
tüb [kitablar], üməm [millǝtlǝr, ümmǝt- 
lǝt]... kimi cəmlər də vardr ki, ahəngə 
müğayir deyillər. Lakin türk cəmi kimi 
müəyyən üsullar olmadğ cəhətlə, düz-
gün istemallar da [istifadǝlǝri dǝ] bizlərə 
zordur. Hələ bəzi türk sərərində [qram-
matiklarnda] ərəb cəmlərinin mütədavil-
lərindən [işlǝk olanlarndan] 27 növündən 
bəhs edilmişdir ki, bunlar ən məşhurla-
rdr. Qeyri-məşhurlar da az deyil. Bir bu 
qədər ərəbin basmaqəlib formalarn 
öyrənməyə nə ehtiyacmz vardr? Dün-

yada nə növ kəlmələr, feillər, ədatlar olur 
olsun, hamsnn axrna “lar”, yaxud “lər” 
ədatın artırmaqla cəm ehtiyacmz rəf 
edə [aradan qaldra] bilirik. Hələ osman-
llar yalnz “lər” ədatı ilə keçinirlər. Əli-
mizdə böylə gözəl və heç kimə müyəssər 
olmayan bir qanunumuz olduğu halda, 
nə üçün özümüzü dağlara, daşlara sa-
laq? Əlqab əvəzinə ləqəblər, üməra əvə-
zinə əmirlər, əvail əvəzinə əvvəllər... ila- 
xr qoyub işlətsək, həm ərəbin bu dolan-
bac cəmlərindən azad olarq, həm də 
həman kəlmələri ahəngimizə uyduraraq 
türkləşməyinə də müvəffəq olarq.  

Cəm siğələrindən [formalarndan] əla-
və, ərəbin ismi-fail və ismi-məfullar da 
türk ahənginə ziddirlər. Bunlarn da türk-
ləşdirmək imkan olmadğ halda ya gə-
rək atılb əvəzində dilimizə uyğun ərəb- 
cə, farsca mütəradiəri [sinonimləri] qul-
lanlsn. Məsələn, “katib” əvəzinə “mün-
şi”, “məktub” əvəzinə də “nǝviştǝ” qəbul 
edilərsə, dilimizə uyğun olduqlar üçün 
türkləşilməyi də asan hüsula gələr. Ya da 
uyğun mütəradiərini bulammadğmz 
halda, çarəmiz yoxdur bunlar tamamən 
atıb əvəzinə əskimiş türkcə mütəradif-
lərini qəbul etməliyiz. 

6) Bir çox ərəb və fars kəlmələri möv-
cuddur ki, surəti-zahiri əlamətlərinə isti-
nadən bunlarn tələffüzü xəfcə [incǝ] 
gərək icra ediləydi. Lakin bunlar avam 
camaat səqil [qaln] surətdə tələffüz edir. 
Bunun səbəbi odur ki, samitələrimiz iki 
dürlüdür. Bəzilərin təbiəti səqil olduğu 
cəhətlə bulunduqlar hecalar da özlə-
rinə həmrəng edib qaln surətdə tələffüz 
etdirirlər. Qalanlar, bərəks [ǝksinǝ], xəf 
olub hecalar da xəəndirirlər. Hecalar 
səqilliyə mail etdirən hərərimiz bun-
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lardr: ق غ ع ظ ط ض ص خ ح. Bu hərərlə 
yazlmş hecalar səqil oxunur. Məsələn, 
Həsən - Hasan, xəstə - xasta, səndəli - 
sandalya, fəzlə - fazla, tərəf - taraf, ərəb 
- arab, qədər - qadar kimi tələffüz edilir. 
Xüsusən “ق” [q] hər səqillik fəqərə-
sində [hadisǝsindǝ] ən böyük təsiri oldu-
ğu cəhətlə bununla yazlmş bir çox ərəb 
kəlmələri çoxdan türkləşmişlər. Məsə-
lən, mǝnqǝl - manqal, fələqqə - falaqqa, 
xəndək - xandaq, mətqəb - matqab kimi 
türk ahəngini qəbul etmişlərdir.  

 ,hər [k] ”ك“ hərnin müqabili ”ق“
bərəks [ǝksinǝ], bulunduğu kəlmələrin 
xəiyinə çalşr. (Səqil məsdərlərimizin 
axr “ق” və xəərinki “ك” ilə tamam 
olur: qalxmaq, getmək kimi.) Bunun 
üçündür ki, “kətan” - “kətən” olmuşdur. 
Qalan samitələrimizin xəiyi ilə bəzən 
səqilliyi də müşahidə edilir. Binaənileyh 
[ona görǝ], bu səqil və xəiyi iştibahl 
[şübhǝli] hərərin də həlli ərbabi-ixtisasa 
[mütǝxǝssislǝrǝ] həvalə edilməsi gərəkdir.  

Kəlmələrin səqilliyini göstərmək üçün 
Osmanl ədibləri bir çox türk kəlmələrini 
-ilə yazmşlar. Halbuki bun ”ط“ və ”ص“
larn məxrəci lisanmzda məfquddur [möv-
cud deyil]. Bu barədə Şəmsəddin Sami 
bəy yazr:  

“Biz Qərbi Türkiyədə səqil hərəkǝli س 
-ləri, ص  yazmağ adət etmişizdir. İmla 
xüsusunda çox daha məqul [ağlabatan] 
hərəkətdə bulunmuş olan Şərqi türkcə 
sahibləri isə türkiyyül-əsl lüğətləri [ǝsl 
türk sözlǝrini] əsla ص və ط ilə yazmayb, 
daima س  və ت  və د  ilə yazarlar. Bu 
vəchlə bizim, məsələn, صو [su], صاچ 
[saç] yazdğmz kəlmələri onlar bəhəqq 
[haql olaraq] سو [su], ساچ [saç] yazrlar. 
Əlhasil, bu hərərin lisanmza düxulu 

mücərrəd bir imla yanlşlğ nəticəsi və 
bir imlayi-səqim iqtizasdr [imla yanlşlğ 
sǝbǝbindǝndir].”  

Əvət, bu imlayi-səqim, heyfa ki, bu 
axr vaxtlarda bizim də yazlarmza 
sirayət edir. Odur ki, məktəblərimizdə      
 surətində görərkən آ طا ləfzini [ada] آد ا
şagirdlərimiz “ata” kimi tələffüz edirlər. 
Bu kökləşmiş, əsaslaşmş, hətta qanun 
təhtinə [altına] düşmüş yanlşlqlardan 
məhz latın hürufatınn qəbulu ilə azad 
ola biləriz. Ayr çarə fayda verməyəcək-
dir. (İstəmədiyim halda mən də bir çox 
türk kəlmələrini ص və ط ilə yazmşam!) 

7) Ərəbin ismi-məkan ahəngə uyğun 
olduğu üçün bir çoxlarn saxlamaldr. 
Məsələn, qəslxana deyincə məğsəl, aş-
pazxana əvəzinə mətbəx və “бойня” 
[sallaqxana] yerinə də məzbəh qəbul edi-
lərsə, böylələri tamamən dilimizdə hüsn-
təvəccöh [rǝğbǝt] qazanmş olar. Fars is- 
mi-məkanlarna gəldikdə, bunlarn da 
səqillərdə “gah” və “xanə” (= xana) əla-
vəsi ilə xəərdə “gəh” və “gədə” kəl-
mələrinin təlhiqiylə [birlǝşdirilmǝsiylǝ] di- 
limizdə uyğunluq hasil ola bilər (namaz-
gah, çayxana, seyrgəh, meygədə kimi). 
Böylə uyğun ismi-məkanlar qəbul et-
mək mümkün olar. 

8) Türklərdəki kəlimati-mürəkəbbə-
nin [mürǝkkǝb sözlǝrin] əksəri ahəngə uy-
ğundur. Məsələn, aydn (ay tün = ayl ge- 
cə), axşam (ağ şam), paşa (baş ağa) və 
sairləri kimi. Lakin ərəb və fars kəlimati-
mürəkkəbələri ahəngimizə çox çətinliklə 
uya bilirlər. Binaənileyh [ona görǝ], həm-
pa, həmrah, həmnam kimi dilimizə uy-
mayan kəlmələrin əvəzinə ayaqdaş, yol- 
daş, adaş (ad daş) kimi dilimizin qəva-
idinə [qaydalarna] uyan mürəkkəb kəl-

 

mələri qəbul etsək, gözəl olmazm? Te- 
leqraf, telefon kimi əcnəbi əlfazi-mürək-
kəbəni [mürǝkkǝb sözlǝri] türkləşdirmək 
mümkün olmadğ cəhətlə, aralarna bir 
xətlə rabitə ataraq qəbul etməlidir. Şu 
halda kəlmənin biri xəf və o biri səqil 
oxunar, ahəng də pozulmaz (tel-qraf, te-
le-fon kimi). Bir qədər düşünülərsə, hər 
şeyə çarə aramaq mümkün olar. 

9) Ən bəlal fəqərə [mǝsǝlǝ] uzun-uza-
d və namövzun [ahəngsiz] ərəb tərkib-
ləridir ki, onlar türkləşdirmək mühal və 
mümtənidir [qeyri-mümkündür]. Bunlar 
türkləşilmədiyi halda atılb türkcə mütə-
radiəri qəbul edilməlidir. Tərkiblərdən 
ən qarmaqarşğ izafət bəhsidir.  

Türklərdə üç cürə izafət işlənir: iza-
fəti-türkiyyə - “tanr qulu”, izafəti-ərəbiy-
yə - “abdullah” və izafəti-farisiyyə - “mər- 
di-xuda”. Bunlarn türkcəsindən başqa-
lar ahəngə ziddirlər. Binaənileyh [ona 
görǝ] bunlarn türkcələri tərcih edilmə-
lidir. Hələ buras təəccübdür ki, bu ya-
bani izafələrin qəbulu ilə bərabər türk 
sərf və nəhvlərində [qrammatikasnda] 
ərəbi izafələrin elmi istilahlarn da [ter-
minlərini də] qəbul etmişlər. Bu istilahlar 
türk izafələrinə tətbiq edəndə tühəf [qǝ-
ribǝ] bir hal çxr.  

Məsələn, malikiyyət göstərən izafət-
lərə türkcədə “izafəti-lamiyyə” demişlər 
(“Zeydin atı” kimi). Çünki bunun ərəbcə-
sində “lam” mövcuddur (“Fərəsül-Zeyd” 
kimi). Bu yollarla bizi ərəbləşdirməyə ça-
lşan səryyuna [qrammatika alimlǝrinǝ] 
nə deməli?  

Sair millətlərin sərfçiləri dillərinin mil-
liləşdirməsi uğrunda sərərini yazmşlar. 
Bizimkilər isə türk ağzna sğmayan ərəb 
qaşğ ilə şorba içirmək istəmişlər! Söz 

yoxdur ki, böylə süni istilahlar da rədd 
edilməlidir. 

10) Uzun tərkiblərdən əlavə ərəb-
lərin, farslarn qsaca ədatlar da dilimizə 
uymayr. Lakin bunun çarəsi asandr. Əc-
nəbi ədatlar əvəzinə türk ədatlarn qə-
rarlaşdrsaq, məsələ bütün qurtarar. Mə- 
sələn, fars ədatı ilə “dərvişanə”, ərəb 
ədatı ilə “laşəkk” əvəzinə türk ədatlarn 
qoyub “dəvişcəsinə” və “şəksiz” kimi qul-
lanlsa, tamamilə türk ahənginə uydu-
rulmuş olar. 

11) Ədəbiyyatımza bir çox ərəb və 
fars kəlmələri dolmuşdur ki, onlara əsla 
və qəta [qǝtiyyǝn] ehtiyacmz yoxdur. 
Məsələn, bəradər [qardaş], xahər [bac] 
kimi. Bunlar ahəngə müğayirdir. Bina-
ənileyh, əvəzlərinə qardaş və bac (həm-
şirə kəlməsi türkcədə düzgündür) kimi 
ahəngə uyğun kəlmələri qoyub, fars və 
ərəb mütəradiərini atmal. Filhəqiqə 
[doğrudan da], dilimizdə “ǝkiz” kəlməsi 
mövcud ikən ahəngsiz “tövəm” kəlmə-
sinə nə ehtiyac? “Bənati-nə’ş” kimi ağr 
bir tərkib əvəzinə sadəcə və uyğun “Ye-
digǝr” (yəni yeddi ulduz) qəbul olunsa, 
gözəl olmazm? 

12) Elmi istilahlar bu gün hələlik ya 
osmanllardan, ya da ruslardan qəbul et-
məliyiz. Birincilərin istilahlar ərəbcə və 
ikincilərinki də ruscadr. Yəni hər ikisi bi-
zim üçün yabanidir. Yabanilikləri ilə bə-
rabər, dilimizə də heç biri uyğun deyildir. 
Heç birini də türkləşdirmək mümkün 
olmayr. Lakin məqami-zərurətdə bunla-
rn birisini gərək qəbul edək.  

Hanksn qəbul edək ki, türkləşdir-
məyi də bizim üçün asan olsun? Götürək 
kimya istilahlarn. Müvəllidül-hümuz = 
кислородъ [oksigen], müvəllidül-ma = 
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водородъ [hidrogen], müvəllidül-fəhm = 
углеродъ [karbon]. Bunlarn ərəbcəsi ilə 
ruscas eyni-eynilə biri-birinin tərcümə-
sidir. Millətpərəstlik xəyal ilə türklər 
bunlar Yevropa məxəzlərindən alb ərəb 
dilinə tərcümə etmişlər, ruslar da rus di-
linə. Yəni istilahlar da milliləşdirmək is-
təmişlər.  

Lakin elmi rabitəni itirməmək üçün 
tamam Yevropann qəbul etdiyi kimyəvi 
müqəttəatı [qsaltmalar] (химическiя 
формулы) da qəbul etməyə məcbur ol-
muşlar. Böylə ki, kimya dilində birincini 
“O” hər ilə, ikincisini “H” hər ilə və 
üçüncüsünü də “C” hər ilə qəbul və 
təhrir edirlər [yazrlar]. Çünki əsl məxə-
zində birincisinə “oksigen” (O=وا), ikin-
cisinə “hidro” (H=ه) və üçüncüsünə də 
“karbon” (C=ق) dedikləri üçün hüru-
müqǝttǝǝlǝri də  O, H, C olmuşdur. Odur 
ki, türk və rus tələbələri üçün kimya tə-
limi müşkül bir hala düşür. Ana dilindəki 
istilahlarn hüru-müqǝttǝǝsi kimyəvi mü-
qəttəat ilə mütabiq olmadğ üçün bun-
lar çaşrlar.  

Ərəbi istilahlarn müqǝttǝǝlǝri ح (hü-
muz), م (ma), ف (fəhm) ibarət olduğu 
halda, ruslarnk da У, В, К hərərindən 
ibarətdir ki, bunlarn heç biri kimyəvi 
müqəttəatla (C, H, O) mütabiq [uyğun] 
deyildir. Pəs [demǝli], millətpərəstlik ic-
tihad [cǝhdi] bu yolda fayda verməz. Türk-
lərə də, ruslara da lazm idi ki, əsl məxəz- 
dən kimyəvi müqəttəatın qəbulu ilə bə-
rabər, istilahlarn da qəbul edəydilər. Ta 
ki, bu müqǝttǝǝlǝrin nədən ibarət ol-
duğunu asanca və sürətlə düşünəydilər.  

Bu gün heç vəchlə kimyəvi müqət-
təatı milliləşdirmək olmaz. Tamam Yev-
ropada öylə icra edildiyi kimi, biz də gə- 

rək öylə icra edək. Pəs, kimya istilahlar-
nn hüru-müqǝttǝǝsini dəyişməzcəsinə 
qəbul etməyə məcbur olduğumuz halda, 
əsl istilahlarn nə üçün tərcümələrinə ra-
z qalaq? Həm də bu tərcümələr dilimizə 
uymayr. Yaxşs bu deyilmi, həman mü-
qǝttǝǝlǝri andran istilahlar əsl məxəzin-
dən qəbul edib, türkləşməsinə də çal- 
şaq, ta ki kimya açarlar bizim üçün gizli 
qalmasn? Şol vaxt əczaxanalara göndə-
rilən bir bu qədər nüsxələrin məzmunu 
da bizə aşkar olar. Kimya istilahlarnda 
“kibrit” əvəzinə “sülfürik”i [sulfat turşusu-
nu] qəbul etsək, bunun müqǝttǝǝsi S-in 
  .mənasn da anlarz (sülfürik = س =)

Xülasə, bu istilahlar əvvəlki mənbə-
lərindən alb türkləşdirməli. Böylə olar-
sa, həm türkləşdirmək məsələsi asan 
olar (çünki ərəbcə böyük tərkibləri türk-
ləşdirmək çox zordur), həm də elm mə-
sələlərinə təfriqə [ikitirǝlik] düşməz. Və 
həm də əczaxanalarda və emalatxana-
larda istemal edilən [işlǝdilǝn] kimya for-
mullar savadllarmzn hamsna aşkar 
olar.  

Milli məfkurəmizin ən böyüyü “türk-
ləşdirmək” bəhsidir. Lakin bu məfkurə-
ləri doğuran mədəniyyəti, milliyyət yo- 
lunda qurban kəsmək olmaz. Mədəniy-
yət bizi vadar edir ki, naqis əlifban atıb 
yevropallarn mükəmməl əlifbasn qə-
bul edək. Həman mədəniyyətin tələbatı 
ilə elmi istilahlarnn çoxunu və ələlxüsus 
kimyəvi istilahlar da gərək Yevropadan 
qəbul edək ki, əbəs yerə çəkilən zəhmət-
lərin önü alnsn.  

“İzafəti-lamiyyə” kimi bir çox uydur-
ma istilahlarmz vardr.  

Hələ öylələri vardr ki, onu düşünmək 
üçün Həzrəti Əyyubun səbri gərək. Mə-

 

sələn, “zəmiri-münfəsili-qaibin müfrədi-
müzǝkkǝrindǝn mə’xuz [kişi cinsindǝ üçün- 
cü şǝxs ǝvǝzliyinin tǝkindǝn ǝmǝlǝ gǝlǝn]”. 
Əcəba, bu hank türkcədir? Böyləcə, is-
tilahlarn da türkləşməsinə çalşmaldr. 
Lakin bu istilah fəqərəsi məsələmizin ən 
ağr yeri olduğundan, bunu da ərbabi-ix-
tisasa həvalə ediriz. Maarif Nəzarətində 
bunun həlli üçün mütəxəssislər dəvət edil-
məlidir.  

Buraya qədər göstərdiyimiz çarələrin 
hams ədəbiyyatın nəsrən yazlmş qis-
minə aiddir. Mənzum yazlara gəldikdə, 
bunlarn da türkləşmək üsulu cavan şü-
əramzn [şairlǝrimizin] öhdəsinə gəlir. İn-
diyə qədər türkcə yazlmş şeirlərin sə- 
liqələrinə əl vurmaq olmaz. Zira vəzin və 
qayələri pozulmuş olar. Bundan sonra 
yazlacaq şeirləri türk mühitinə, türk tə-
biətinə uyduraraq yazmal. Şüəramzn 
bəzisi tələffüzümüzün məqsur [qsaldl-
mş, uzun saitlǝri olmayan] haln göstərə-
rək, saf türkcəmizi nəzm aləminə yarar- 
sz zənn edirlər. Lakin bu yanlş bir zən-
dir. Özüm şair olmadğm cəhətlə, böylə 
batil kirlilərə Osmanl şairi məşhur Mə-
həmməd Əmin bəyin kəlamn nişan ve-
rə bilərəm. Bunun kəndisinə məxsus 
“Əmin bəy türkcəsi” nam ilə lisan, üs-
lubi-şeiri ədiblər arasnda məşhurdur. 
Əmin bəy türkcəsində ərəbi və farisi 
kəlmələr qullanlmaz. Məgər ki “ruh”, 
“vicdan”, “insan” kimi hər kəscə məruf [bi-
linən] kəlmələr ola və həqiqi türkcədə mü-
adilləri [ǝvǝzlǝri] və müqabilləri [qarşlqla- 
r] bulunmaya. Hələ tərkiblər qətiyyən 
məmnudur [yasaqdr]. Əmin bəy türklüyə 
rəbti-qəlb etmək [könüldǝn bağlanmaq, 
könül vermǝk] və etdirmək üçün lisana 
müraciət etmiş, lisan da nə Anadolu li-
sandr, nə Rumeli türkcəsidir, nə də büs-

bütün İstanbul şiveyi-adisidir. Qüsursuz 
deniləcək qədər ümumi və sadə türk-
cədir ki, heç bir ləhcəyə bənzəməz.  

Əmin bəy bu türkcə ilə şeir söyləmə-
yə başlar-başlamaz hər kəs tərəndən 
təqdirata məzhər [tǝqdirlǝrǝ nail] olmuş-
dur. Nümunə olaraq, onun “Köy qz” ün-
vanl nəzmini maraqllara göstərirəm. 
İştə nəzm: 

- Buyurunuz qəhvənizi! 
Baxdm bir qz, köy qz; 
Yanağnn çxqlğ, mini-mini ağz 
Hər bir hal “Anadolu qönçəsiyəm” de-

məkdə! 
İç çəkişi, titrək səsi, o qzarmş gözləri, 
Məlul-məlul baxşlar, bükük boynu, 

hər yeri  
Bir çox şeylər oxunu[yo]r bu sevimli 

çiçəkdə.  
- Qzm, sənin anan, baban, kimin-

kimsən varm? 
- Var! 
- Nərədələr? 
- Onlar, bacm həpsi köydə qaldlar.  
- Nərəlisən?  
- Boluluyam. 
- Neçün gəldin? 
- Bunaldq,  
Tarlamz sürəmmədik, yeyəcəksiz, ac 

qaldq. 
- Pəki, sənin İstanbula gəlmən ilə no-

lacaq?  
- Mənim bir qaç illiyimlə babam öküz 

alacaq... 
Gördünüzmü, bu şeirdə ərəbin heç 

bir namövzun tərkibi, cəmi, ədəvatı [ədat-
lar], lan yoxdur. Bizim “naəlac qaldq” 
səqim bir cümləmiz əvəzinə şair əfəndi 
qsaca və saf türkcə “bunaldq” (bunal-
maq, şaşrmaq) deyir.  

 



XIII cild “AZƏRBAYCAN” QƏZETİ “AZƏRBAYCAN” QƏZETİ

426 427

XIII cild 

İştə, türklük həvəsinə düşən cavan 
şairlərimiz üçün Əmin bəyin “Türkcə şe-
irlər” nam [adl] məcmuəsini düsturülə-
məl [nümunǝ, tǝlimatnamǝ] və rəhbər 
olaraq nişan verə biləriz. İstər şairlər ol-
sun, istər katiblər, ahəng üsulunu nə-
zərdə saxlamş olsalar, latın hürufatınn 
qəbulunadək bir çox fəqərələri türkləş-
dirmiş olarz ki, bu da az iş deyil.  

Bu iki məsələ (latın hürufatı və türk-
ləşdirmək) qəbul edilib tamam olarsa, 
növbədə saf türkcənin sərf və nəhvlərini 
tərtib vermək lazm gəlir. İndiki sərf və 
nəhvlərin heç biri imla və inşamz təbii 
hallarnda göstərməyirlər. Ömür vəfa 
etsə, bu məsələyə ayr vaxt rücu və öv-
dət edəriz [müraciǝt edǝr vǝ qaydarq]. 

 
Fərhad Ağazadə 

 
 
 

BƏHRİYYƏ İŞLƏRİMİZ 
 
Şəhadətnaməsiz təcrübəli mexanik-

lər haqqnda 
Sentyabr aynda təcrübəli gəmi sü-

rənlər (kapitanlar) xüsusunda bir məqa-
lə yazmşdm. İndi də mexaniklər haq- 
qnda bir neçə söz yazmağa cəsarət edi-
rəm.  

Təşrini-əvvəlin [oktyabrn] 17-də Xə-
zər dənizində çalşan müsəlman təcrübə 
görmüş mexanik (çarxç) və müavinlə-
rinin ümumi iclas vaqe oldu. Əvvəlinci 
müzakirəyə qoyulan məsələ hal-hazrda 
gəmilərdə müavin vəzifəsində şəhadət-
naməsiz təcrübə görmüş çarxçlarn tica-
rət portu binagüzarlğ [sǝrǝncam] ilə və- 
zifələrindən kənar edilmələri xüsusun-
da idi. Öylə anlaşld ki, fövqəlzikr [yuxa-

rda qeyd olunan] adamlar vəzifələrini bu- 
raxb səl və sərgərdan qalmaq məcbu-
riyyətindədirlər. Əlbəttə bu, təəssüf edi-
ləcək bir keyyyətdir, zənn edirəm. Bu 
əsasən qanun ədd [hesab] olunmasn gə-
rək. Zira o adamlar ki, Xəzər dənizində 
qaç sənələr zərndə can qoyub, ömür 
çürüdüb məharət və ustadlq qazanblar 
və o təcrübələr sayəsində hal-hazrda 
ticarət sənələrində [gǝmilǝrindǝ] çarxç 
müavinliyi vəzifəsini layiqincə ifa edirlər, 
nasl olar ki, indi onlara etibar və etimad 
olunmasn. Halbuki eyni zamanda onlar 
çalşdran kapitan və mexaniklər gəmi-
lərə qəbul edib işə yaradqlarn isbat 
edirlər.  

Böylə vəziyyətdə bulunanlar az deyil-
dirlər. Müsəlmanlardan 50-60 nəfərə qə-
dər mövcuddur. Onlarn əksəri qocadr, 
əhli-əyal sahibidir. Böylə olsa, bu gün 
onlar şəlpə-şülpǝlǝrini yğb gəmilərdən 
kənara çxmaldrlar.  

Əlbəttə, indiki zamanda ham bilir ki, 
heç bir adam kəndinə iş arayb tapa bil-
məyir, xüsusən dənizdə işləyənlər. Balq 
sudan çxb ölən kimi, məllahlar da [də-
nizçilər də] gəmidən çxdqda başqa bir 
vəsilə [yol, vasitǝ] ilə kənarda özlərinə çö-
rək qazana bilməyib, ailəsi ac və yalavac 
qalr. Binaənileyh [ona görǝ], burada gə-
rək bir çox şeyləri nəzərə almaq. Birdə-
fəlik biçarə təcrübəli mexaniklərin yaşa- 
masna xitam vermək olmaz. Onlar hələ 
yaşamaldrlar, onlarn balalar böyümə-
lidirlər.  

Bundan maəda [başqa], Azərbaycann 
haln nəzərə gətirdikdə dəxi də məsələ 
bir qədər aydnlaşr. Heç kəsə gizlin deyil 
ki, Azərbaycan hökuməti dəniz əməliy-
yatında pək zəif bir haldadr. Bilxassə 
[xüsusilǝ] inqilabi bir zamanda ki, Azər-

 

baycan istiqlaliyyəti qara qüvvələr tərə-
ndən təhlükədədir, düşmən gəmiləri 
sərbəst Xəzər dənizində seyr edirlər və 
anbaan paytaxtımz təhdid altına alrlar. 
Aşkardr ki, düşmən qarşsna çxmağa 
bizim bəhri qüvvətimiz [donanmamz] yox-
dur. Ancaq biz yatmamalyz. Malik ol-
madğmz qüvvələri təşkil etməliyiz. Əl- 
bəttə ki, hökumətdə bu təşəbbüs də var-
dr və minbəd [bundan sonra da] olma-
ldr.  

İştə, ehtiyacmz olan ot mükəmməl 
bir surətdə ənqərib [çox yaxn] bir za-
manda düzələcəkdir. Təbii, xah hərbi və 
xah ticarət, hər iki otu çalşdrmağa mü-
təxxəsislər lazmdr. Hal-hazrda Azər-
baycann mütəxəssislərini toplasaq, gö- 
rəriz ki, kapitanlara, mexaniklərə pək çox 
ehtiyac vardr və gələcəkdə bu ehtiyac 
dəxi də artıq hiss olunacaqdr. Buna in-
didən çarə arayb istiqbal [gǝlǝcǝyi] əsas-
landrmaldr. Əgər fövqəlzikr mexaniklər 
bu zaman gəmilərdən xaric edilərsələr, 
demək olar ki, Azərbaycan dəniz dəst-
gahn yğşdrmaldr və gələcəkdə bir 
bəhriyyə qüvvəsinin düzəlməsindən göz 
çəkməlidir. Xayr, vəzifələrində baqi qa-
larsalar, işlər yatmayb tərəqqi edəcək-
dir. Və get-gedə bəhriyyə məktəblərində 
oxuyub məllahlar [matroslar] artacaqdr 
və Azərbaycan bəhriyyə qüvvəsi də əmə-
lə gələcəkdir. Burasna bəhriyyə müəssi-
sələri nəzəri-diqqət yetirməlidirlər.  

Mən zənn edirəm ki, Türüq və Mə-
abir [Nəqliyyat və Rabitə] naziri həzrətləri 
bu növ mexaniklərin haln nəzərə alb 
onlara köməklikdə bulunsun. O da iki 
növlə ola bilər. Ya gərək onlara nə qayda 
ilə xidmət edirlər, vəzifələrində baqi qal-
maq icazəsi verilsin və yaxud xüsusi bir 
qanun üzrə təcrübələrini nəzərə alaraq 

onlara Nəzarət tərəndən ixtiyarat şə-
hadətnamələri verilsin ki, onlar gəmilər-
də xidmətdə buluna bilsinlər və həyat- 
larn saxlasnlar. Şayəd bu iki yol ilə on-
lara bir yardm etmək qeyri-mümkün 
olarsa, o halda onlar üçün bəhriyyə me-
xanik məktəbi cənbində [nəzdində] təc-
rübə kurslar açmaq olar ki, iki ay orada 
çalşdqdan sonra onlar şəhadətnamə 
ala bilsinlər.  

Lakin burada bir də onlarn maddi 
cəhətlərini nəzərə almaldr. Necə ki, bala-
da zikr olundu [yuxarda qeyd olundu], 
bunlarn əksəri gəmi sahiblərinə xidmət 
edirlər və aldqlar haqlara güclə bala-
larn saxlayrlar. Həqiqətən, Azərbaycan 
Cümhuriyyətinin gələcək qüvvətini nə-
zərə alaraq Türüq və Məabir naziri həz-
rətləri bu məsələni də həll edə bilərlər. 
Yəni mümkündür ki, hökumət xəzinə-
sindən iki ay əvəzində məzkur [deyilǝn] 
mexaniklərə maaş verilsin. Halbuki tez 
və ya gec tamam maryaklar [dǝnizçilǝr] 
səfərbərlik halna gətirilməlidirlər.  

İştə, zikr etdiyim ümumi iclas da bu 
rəydə oldu ki, söylədiyim kimi, Türüq və 
Məabir naziri cənablarna müraciətən 
yardm və müavinət istǝsinlər.  

Ümum maryak yoldaşlarmla bərabər 
bu xahişin qəbulu arzusundayam. 

 
Kapitan Əli 

 
 

XANIMLARIMIZA MÜJDƏ 
 
Xanm həmşirələrim [baclarm]! Gö-

zünüz aydn olsun! Bir qaç aydan bəri yal-
varb xahiş etdiyiniz, ac-ac ifadələrlə 
anlatdğnz, sənələrcə yatmş, uyuşmuş 
dərdlərimizə dərman olacaqsa, elmdən, 
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tərbiyədən olacağn düşünüb, bir çarəsi 
varsa, o da xanmlar üçün kurslar açl-
mas ilə olacağn yana-yaxla söylədiyi-
nizin nəticəsidir ki, həmd olsun, bu gün 
Maarif naziri həzrətlərindən qadnlara 
məxsus kurs üçün izin sadir oldu [verildi]. 
İştə, mən də bir həftəyə qədər arzusun-
da bulunduğunuz kursun açlmaq müj-
dəsini sizə verməklə iftixar edirəm.  

Həmd olsun, bu bir fali-xeyirdir [xeyirli 
ǝlamǝtdir] ki, şimdiyə qədər kəndi varlq-
larndan, kəndi ixtiyaratlarndan xəbəri 
olmayan qadnlarmz bu gün kəndi var-
lqlarn dərk etməyə, kəndi pamal ol-
muş [tapdalanmş] hüquqlarn tələb et- 
məyə qalxşdlar.  

İştə, əvvəlinci addmlarn atdlar, kən-
diləri üçün kurs açdrmaq təşəbbüsa-
tında bulunub, arzularna nail oldular. 

 
Kurslarn məram 
Qadnlarmza kurslarn nə dərəcədə 

əlzəm [vacib] olduğunu qeydlə, qadnla-
rmzn ruhlarn oxşayacaq, tərbiyələ-
rinə yarayacaq üsul və hərəkatlar da 
proqrammza daxildir. Böylə ki, xanm-
larmza kursda oxumaqla bərabər, laz-
mi miqdarda milli müsamirələr [konsert- 
lǝr, tamaşalar], ədəbi cəmiyyətlər tərtib 
etməklə, bir və ya iki həftədə bir də cü-
mə günlərində mühazirələr (leksiyalar) 
oxunmaqla xanmlarn əhvali-hazirədən, 
zamann icabatından [ehtiyaclarndan], ev 
idarəsindən, çocuq tərbiyəsindən, xüla-
sə, qadnlğa, validəliyə [analğa], mürəb-
biyəliyə, müdirəliyə dair məlumatlar ve- 
riləcəkdir. O vaxt qadnlarmz tam mə-
nas ilə çocuqlarnn validəsi, mürəbbiyə-
si və evinin müdirəsi olub, müvəzzəf ol- 
duqlar [daşdqlar] vəzifələri bəhəqq əda 

etməyə müqtədir olacaqdr [haqqyla ye-
rinǝ yetirmǝyǝ güclǝri çatacaqdr].  

İştə, bu kurslara davam etmək istə-
yən xanmlar şimdidən ərizələrini təq-
dim etməlidirlər. Kurslar üç şöbə ola- 
caqdr: heç bilməyənlər, bir az bilənlər, 
daha artıq bilənlər. Haydiniz, xanmlar, 
böylə fürsət ələ düşməz. Fürsəti fövtə 
verməyib, həman kursa şitab ediniz [tǝ-
lǝsiniz].  

Kurslar Nikolayevski küçədə Birinci 
Milli Ünas Gimnaziyasnda açlacaqdr.  

Rəsmi-güşad [açlş mǝrasimi] günü-
nün təyini ayrca da qəzetədə də elan 
olunacaqdr. 

Şəqə Əfəndizadə 
 
 

BAKI XƏBƏRLƏRİ 
 
Ermənikəndin mühazəsi 
Ermənikəndinin layiqli surətdə mü-

hazəsindən ötrü qradonaçalnik Daxiliy-
yə Nəzarətinə müraciətən rica etmişdir 
ki, məzkur [deyilǝn] kənd 8-ci polis dairə-
sindən çxarlsn. Burada xüsusi bir adam 
təyin edilsin ki, polis müfəttiş[i] ixtiyar-
na malik olsun. Qradonaçalnik bununla 
bərabər Bələdiyyə İdarəsinə müraciətən 
konka dəmiryolundan Ermənikəndə bir 
qol çǝkilmǝsi mümkün olub-olmadğn 
isticvabda bulunmuşdur [soruşmuşdur].  

 
Yeni elektrik xətti 
Şəhər ilə Elektriçeskaya Sila cəmiy-

yəti arasnda əqd edilmiş [imzalanmş] ye-
ni bir müqavilənamə mövcibincə [müqa- 
vilǝnamǝyǝ ǝsasǝn], Cəmiyyətin mərkəzi 
mövqindən [stansiyasndan] şəhərə yeni 
qüvvətli bir hava xətti çəkməlidir.  

 

Elektrik cəmiyyətini cərimə 
Bələdiyyə İdarəsi, elektrik cəmiyyə-

tini 17 apreldə mərkəzi mövqi fəaliy-
yəti durduraraq şəhəri işqsz buraxd- 
ğndan naşi [ötrü] müqavilənamə mövci-
bincə 4 min manat cərimə etmişdir.  

 
Odun ehtiyatı  
Ümum Ordu İstehkam Müfəttişliyi rə-

yasətindən Bak qubernatoruna xəbər 
verilir ki, qş mövsümünün hülulu [gǝl-
mǝsi] münasibətilə ordu və müəssisə-
lərdən ötrü odun tədarük edilməsi lazm 
gəldiyinə görə, idarə Yalama meşəsində 
odun alb müvəkkili Qvaramadzeyǝ va-
güzar etmişdir [tapşrmşdr] ki, odunlar 
Yalama istasyonundan daştsn. Fəqət 
məzkur [ad çǝkilǝn] Qvaramadzenin ver-
diyi məlumata görə, vəsaili-nəqliyyə [nəq-
liyyat vasitələri] olmadğndan quberna- 
tordan idarə xahiş etmişdir ki, işbu mə-
sələyə Müşkür uçastok pristav tərən-
dən yardm göstərilməsinə əmr verilsin. 
Bak qubernatoru lazmi binagüzarlqlar 
etmişdir [sǝrǝncamlar vermişdir].  

 
Çöl farələri 
Cavad qəzas əhalisinin iltimasna gö-

rə, Ziraət [Əkinçilik] naziri Bak quberna-
torundan xahiş etmişdir ki, Cavad qəza- 
snda çöl farələri (siçan) ilə mübarizə 
üçün instruktor Berq Kurska zeyldə məz-
kur [aşağda deyilǝn] pristavlar 2 ay müd-
dətində müavinət göstərsinlər:  

1) Qaradonlu pristav Muradxanov;  
2) Xll pristav müavini Nuri Həsənov;  
3) Biləsuvar pristav müavini Bobrov;  
4) Cavad qəzasnn Qalaqayn pristav 

müavini.  
Qubernator lazmi binagüzarlq et-

mişdir.  

Quba qəzasna müavinət  
Quba qəzas Yasab camaatı vəkillə-

rinin xahişinə görə, Bak qubernatoru 
Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəzarətindən 
[Sosial Tǝminat Nazirliyindǝn] xahiş etmiş-
dir ki, camaat yandğndan, Yasab kəndi-
nə çəkdiyi su yoluna geri qaytarmamaq 
üzrə 55 min manat pul buraxlsn.   

 
 
 
CƏMİYYƏTLƏR VƏ İTTİFAQLAR 

 
Ümum dağstanllara elan  
Vətənimiz Dağstann düşmənlər tə-

rəndən məruz qaldğ böyük təhlükəni 
nəzərə alaraq vətənini, dinini sevən və 
bu yolda heç bir fədakarlqdan çəkinmə-
yəcəyinə ümidvar olduğumuz Azərbay-
candak ümum dağstanllarn 22 oktyabr- 
da çaharşənbə günü saat 12-də Niko-
layevski küçədə Dum meydançasndak 
Mərkəz Raboçi Kluba [Fǝhlǝ Klubuna] hər 
halda təşrif etmələrini vətəndaşlq nami-
nə rica və istirham [xahiş] ediriz.  

 
Mütəəllimlər İttifaqnda 
Keçən 1918-19-cu tədris ilinin ikinci 

yarsnda Bak Birinci Realn məktəbi 
Türk Mütəəllimləri [Mǝktǝblilǝri] İttifaq 
idarəsində əmələ gəlmiş keyyyətin hə-
qiqi səbəblərini mütəəllim yoldaşlara ay-
dn etməkdən ötrü biz məzkur [deyilǝn] 
məktəbin türk mütəəllimləri aşağdak 
məlumatı veririz: 

1918-19-cu tədris ilinin yarsnda Bak 
Birinci Realn məktəbi Türk Mütəəllim-
ləri İdarəsinin xəzinədar olan İsmayl Xan-
larov (şimdi isə 7-ci sinn şagirdi) ida- 
rənin iclasnda məktəbin müdiri namn-
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dan həqiqətə müvaq olmayan sözlər 
söyləyib ki, guya müdir, 3 nəfər müsəl-
man mütəəllimlǝrini haqqi-tədris ver-
mədiklərinə görə məktəbdən xaric etmək 
istəyir. İdarədən həman mütəəllimlər 
üçün haqqi-tədris verməkdən ötrü pul 
almş və pulu məktəbə verməkdənsə 
kəndisi sahib olmuş. İdarəyə isə məzkur 
mütəəllimlərin [deyilǝn mǝktǝblilǝrin] ata-
lar namndan kəndisi yazdğ saxta sə-
nədlər təqdim edib pulu məktəbə ver- 
diyini sübut etmək istəmiş.  

Bundan əlavə, həman ilin yenə ikinci 
yarsnda idarə kəndi nənə [xeyrinǝ] mü-
samirə [konsert] tərtib verdikdə, bir neçə 
başqa vasitələrlə də İsmayl Xanlarov 
kəndisi idarənin pulunu tǝsǝrrüf etmǝk 
istǝmişsǝ dǝ, müvǝffǝq olmayb, kəndi-
sinə qarş şübhə oyanmşdr. Binaənileyh 
[buna görǝ], təftiş icra olunduqda İsmay-
ln həqiqətən sadiq olmadğ sübut olun-
muşdur.  

Bu oktyabr aynn 12-də vaqe olmuş 
ümumi iclasmzda, biz, Bak Birinci Re-
aln məktəbi mütəəllimləri yekdil məz-
kur [ad çǝkilǝn] İsmayln mütəəllimlərə 
layiq olmayan hərəkətlərdə bulunduğu-
nu nəzərə alaraq, onu ittifaqdan xaric 
elan ediriz.  

İmzalar  
 
Cəmiyyəti-Xeyriyyədə  
Düşənbə [bazar ertǝsi] günü təşrini-

əvvəlin [oktyabrn] 20-də Bak Müsəlman 
Cəmiyyəti-Xeyriyyəsinin iclas çağrlmş-
d. Axşam saat 7-də iclas açlaraq işbu 
məsaili-yövmiyyə [gündǝlikdǝki mǝsǝlǝlǝr] 
mövqeyi-müzakirəyə qoyulmuşdur:  

1) Müsəlman darüleytamnn [yetim-
xanasnn] Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nə-

zarəti [Sosial Tǝminat Nazirliyi] tərəndən 
Cəmiyyəti-Xeyriyyə öhdəsinə verilməsi;  

2) Qaçqnlarn təmini-məişətləri haq-
qnda Əsədulla Mahmudovun təkli;  

3) Sədrin məzuniyyəti;  
4) Hac Qasmovun abidə xüsusunda 

izahatı;  
5) Kargüzarn maaş xüsusunda;  
6) İdarə üçün bir katib dəvəti;  
7) Hesabdar.  
Təklif edilən məsələlər birər-birər mü-

zakirə edilib bərvəchi-ati [aşağdak kimi] 
qərar verilmişdir:  

1) Müsəlman darüleytamnn [yetim-
xanasnn] Cəmiyyəti-Xeyriyyə öhdəsinə 
verilməsi xüsusunda Ümuri-Xeyriyyə və 
Naə Nəzarətindən varid [daxil] olan mək-
tubda hər bir çocuğun məxarici üçün Nə-
zarətdən Cəmiyyəti-Xeyriyyəyə ayda 200 
manat veriləcəyi haqqnda müzakirə et-
dikdən sonra qət olundu [qərara alnd] ki, 
işbu məbləğ kifayət edib-etməyəcəyi haq-
qnda Hac Qasmov başqa darüleytam-
lardan mükəmməl bir məlumat toplayb 
İdarǝyǝ tövdi etsin [tǝhvil versin].  

2) Qaçqnlarn məişətini təmin üçün 
müvəqqətən bir heyət təşkil edilsin və 
bu heyət Cəmiyyəti-Xeyriyyənin bir şö-
bəsini təşkil edərək kəndi hesabn ayrca 
saxlasn. İşbu heyət 3 nəfər Cəmiyyəti-
Xeyriyyə idarəsi üzvlərindən və Ünas 
[Qadnlar] Cəmiyyəti-Xeyriyyəsi, Ziyallar 
Cəmiyyəti və Bələdiyyə İdarəsindən bi-
rər nümayəndələrdən təşkil edilməlidir.  

3) İdarə sədri Qasm Qasmov iki həf-
təlik məzuniyyət xahiş etməsinə görə, 
məzkurun müsarətdən övdətinə [ad çǝ-
kilǝn şǝxsin sǝfǝrdǝn qaytmasna] qədər 
İdarə sədarəti sədr müavini Əbdüləli bəy 
Əmircanova mühəvvəl edilsin [tapşrlsn].  

 

4) Şühəda [şǝhidlǝr] şərənə qəbiris-
tanda inşa olunan bina mühəndisinə mü-
kafat olaraq abidəyə xərc ediləcək məb- 
ləğin 4 faizi verilsin.  

5 və 6) Cəmiyyət kargüzarna ayda 3 
min manat və katibinə 1800 manat ma-
aş təyin olunsun.  

7) İdarəyə bir mühasibəçi lazm olu-
duğundan, müsəlman bir mühasib dəvət 
edilsin.  

 
 

AZƏRBAYCANDA 
 
Zəngəzurdan  
Vaxtilə gözəlliyi, sayyəti, bir çox şü-

unati-təbiisi [tǝbii sǝrvǝtlǝri] ilə məşhur 
olan Zəngəzur şimdi səfaləti ilə, hali-
əsəştimal [tǝǝssüf doğuran hal] ilə bir 
xarabazara dönmüşdür. Zəngəzurun gö-
zəl məqamlar, arxlar və ǝrzani [yaxş] 
çaylar, bağlar və bostanlar, səfal yay-
lalar xain və vəhşi düşmənlər əli ilə qəsb 
edilmədədir. O şimdiyə qədər bütün sə-
falar, istirahətlər ilə bəslədiyi övladn 
vəhşi dağlar arasnda, scaq qumlar üzə-
rində tərkə məcbur olmuşdur və olma-
dadr.  

Ancaq bu var ki, Zəngəzur bu fəlakət 
və səfaləti ilə bərabər, bir çox da tə-
səllilər və ümidlər bəsləməkdə və bu 
haln müvəqqəti olacağna iman etmədə 
idi. Bu təsəllilərin ən birincisi təbii olaraq 
hökumətimizin müavinəti idi.  

Budur ki, təsəlli və ümidlər vahi [boş] 
bir xəyaldan ibarət olmayb, bəlkə ümid-
lərin, təsəvvürlərin mafövqü [daha artığ] 
olaraq bir həqiqət şəklini ald.  

Eylül [sentyabr] 24-ndə Ali Müavinət 
Heyəti Zəngəzura varid oldu [gǝldi]. Bəli, 

hökumətimiz kəndi vəzifəsini ciddi ola-
raq əda etdi [yerinǝ yetirdi] və gələcəkdə 
vətənimiz Azərbaycann birər qəyur [qey-
rǝtli] övlad olan minlərcə Zəngəzur ye-
timlərinə:  

Övladm! Maraq etməyiniz, mən sizin 
mərhəmətli ananzam. Doğrudur ki, sizin 
Məhəmməd, Əli, Vəli adl babanz qul-
dur andraniklərin makinal tüfəngləri ilə 
şəhid olub sizdən təəssüərlə ayrlsa da, 
mən, Azərbaycan babanz nə ölmədim 
nə də öləcəyəm. Bəlkə yaşayr və sizi də 
yaşadacağam... 

Bəli, hökumətlər millətlərlə yaşar. Hö-
kumətsiz bir millət olmadğ kimi, mil-
lətsiz də hökumət olmaz. Bu, inkar mü- 
hal [mümkünsüz] dərəcədə sabit bir fəl-
səfədir.  

Heyət general-mayor Talşnski həz-
rətlərinin rəyasəti ilə bir neçə şəxsən eti-
madl cənablardan, mühüm siyasi rqə- 
lərin məsul əzalarndan [üzvlǝrindǝn] iba-
rətdir.  

Heyət işə başlamşdr. Zəngəzurun 
ismətli qadnlarnn və məhzun [qǝmli] 
yetimlərinin bir sənədən bəri gülməyən 
üzünü güldürdü.  

Heyətin üzvlərindən Mustafa bəy Əli-
bəyov cənablar Zəngəzurun mərkəzi 
olan Dondarlda məscidi-cameyə gəlib 
müəssir [təsirli] nitqi ilə hökumətimizin 
bu ali hümməti barəsində cümə nama-
zna cəm olmuş camaata bəyanat verdi 
və camaata ittihad [birlik] və ittifaq et-
mələri barəsində və bir çox müsri [yolu-
xucu] xəstəliklər, yatalaq, səpməli yata- 
laq, qzdrma, çiçək və qeyriləri barə-
sində və camaatın bu xəstəlikdən kǝn-
dilǝrini nə növlə mühazə etmələri haq- 
qnda nitq etdi. Bu nitq camaatı höku-
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mətə mətin bir imanla rəbt etdi [bağlad].  
Zəngəzur müsəlmanlar naminə əda-

yi-şükran [tǝşǝkkür edǝr] və hökumətimi-
zə və heyət möhtərəm əzasna müvəf- 
fəqiyyət dilərəm.  

Zəngəzur qazs:  
Bəhlul Behcət əfəndi  

 
Qazaxda ümum mütəəllimlərin iclas 
1919-cu ildə oktyabr aynn 10-da cü-

mə günü saat 10 radələrində Qazax mü-
təəllimlərinin [mǝktǝblilǝrinin] ümumi ic- 
las vaqe oldu.  

İclas vaqe oldu Əliməhəmməd Hü-
seynzadənin təhti-sədarəti altında və 
həman iclasda iştirak edirlərdi Qazax Da-
rülmüəllimininin [Seminariyasnn], ali-ib-
tidainin və Dağ Kəsəmən ibtidai məkati- 
binin [mǝktǝblǝrinin] mütəəllim və mütə-
əllimələri [oğlan vǝ qz şagirdlǝri].  

Şu məclisdə Əliməhəmməd Hüseyn-
zadə Qafqaziya Müsəlman Mütəəllimlə-
rinin İkinci Qurultayndan uzun-uzad iza- 
hat verib, aşağda yazlan məsələlərin 
həllinə şüru olunur [başlanr]:  

1) Qafqaziya Müsəlman Mütəəllim-
lərinin İkinci Qurultayna nəzərən qət 
olundu [qǝrara alnd] ki, mütəəllimlərdən 
bir nümayəndə seçilib müəllimlər peda-
qoji şurasnda iştirak etsin.  

2) Darülmüəllimin və ali-ibtidai fond-
larn yetişdirmək məsələsi ümumiyyətlə 
qəbul olunur.  

Oktyabrn 10-da vaqe olan iclasda 
Qazax Mütəəllimlər Cəmiyyətinin yeni 
seçilmiş üzvləri 7 nəfərdən ibarətdir: 

1) Sədr: Əliməhəmməd Hüseynzadə 
2) Müavini-sədr: Əbdülhəsən Rəhim-

zadə 
3) Katib: Nemət Köçərli 

4) Müavini-katib: Gövhər xanm Yu-
sifzadə 

5) Xəzinədar: Hacbala Haczadə 
6) Kassir: Məhəmməd Muradzadə 
7) Kassir: Dilbazi Səyal xanm  
Kassirin iki olmağna səbəb budur ki, 

biri Darülmüəlliminin mütəəllimidir, di-
gəri isǝ ali-ibtidai məktəbinin mütəəlli-
mələrindəndir.  

Heyəti-idarəsi 
Ümumi Qazax mütəəllimlərinin  he-

yəti-idarəsinin üzvləri beş (5) nəfərdən 
ibarətdir: 

1) Asiya xanm Əfəndizadə 
2) Həsən Rəsulzadə 
3) Cahanbəxş Sultanzadə 
4) Mustafa Məhəmmədzadə 
5) Kərim Kərimzadə 
Şagirdlər məhkəməsi 
Həmin idarə də 5 nəfər şəxsdən iba-

rətdir:   
1) Gövhər xanm Yusifzadə 
2) Şahnabat xanm Qiyasbəyli 
3) Mahmud Abdullazadə 
4) Tahir Abdullazadə 
5) Hüseyn Sadqzadə 
Ən axrda iclasda olan şagirdlər və 

xanmlar cəmiyyən [birlikdǝ] iclas alqşla-
yb təbrik etdilər. Sonra həpsi bir ağzdan 
“Yaşasn Cəmiyyətimiz” və “Yaşasn Azər-
baycan” deyə dağlmağa başladlar.  

Məhəmmədzadə Feyzulla 
 
 

Elan 
Bazarn küçədə Bəradərani-Həsənovun 

[Həsənov qardaşlarnn] dükannda satılr Bə-
radərani-Qasmovun fabrikasndan çxan mal-
lar: çubuq tənbəkisi, maxorka və burunotu.  

11471 
 

Xǝzǝr dǝnizindǝ posta, sǝrnişin 
vǝ yük gǝmilǝrinin hǝrǝkatı 

Bak-Ənzəli  
15-ci körpüdən sǝşənbə [çǝrşǝnbǝ axşa-

m], cümə və bazar günləri saat 4-də.  
Bak-Tazəşəhər (Krasnovodsk)  
15-ci körpüdən düşənbə [bazar ertǝsi], ça-

harşənbə və cümə günləri saat 5-də.  
Bak-Salyan  
19-cu körpüdən bazar, sǝşənbə, çahar-

şənbə və cümə günləri saat 4-də. 
Bak-Ənzəli-Şahsavar-Məşhədsər-Bəndər 

Gǝz və geri  
17-ci körpüdən çaharşənbə günü saat 4-də. 
Bak-Həsənqul-Bəndər Gǝz-Məşhədsər 

və geri  
17-ci körpüdən sǝşənbə günü saat 4-də.  
Petrovsk-Fort-Aleksandrovsk-Quryev və 

geri  
Paroxodlar Petrovskdan pəncşənbə [cü-

mǝ axşam] günləri saat 4-də çxrlar. 
Bak-Lənkəran-Astara 
17-ci körpüdən düşənbə, səşənbə və 

şənbə günü saat 4-də.  
Bak-Petrovsk 
15, 24 və 25-ci körpülərdən sǝşənbə, 

pəncşənbə və şənbə günləri saat 4-də. 
T-178 

 
Xüsusi müsǝlman tǝvǝllüdxanas 

Gövhǝr xanm Qazzadǝ  
Vǝzi-hǝml edǝnlǝr hǝr bir vaxt, gǝlǝn 

xǝstǝlǝr isǝ hǝr gün sǝhǝr saat 10-dan 2-yǝ 
kimi qǝbul edilirlǝr. Tǝvǝllüdxanada ǝmǝliy-
yati-cǝrrahiyyǝ (operasiya) icra edilib, doktor 
Tsentner konsultasiya yapr. Feldşeritsa-
mama Vasserman çiçǝk döyür, yara bağlayr 
vǝ iynǝ vurur.  Adres: Armyanski küçǝ nömrǝ 
13. Telefon nömrǝ 58-39.  

T-321 
 

İstanbul doktor vǝ bakterioloqu  
Nazim bǝy Hüseynzadǝ  

Silis, terbier, şankr vǝ daxiliyyǝ naxoş-
luqlar, 914 vǝ 606 müalicǝlǝri tǝtbiq edilir.  

Qǝbul olunur sǝhǝr saat 9-dan 10-adǝk, 
axşam saat 6-dan 7-yǝdǝk.  

Ünvan: Voronsovski küçǝ, nömrǝ 17, 
doktor Qarabǝyovun müalicǝxanas. Telefon 
nömrǝ: 49-87.  

1470  
  

Doktor M. İ. Lurye 
Əmrazi-zöhrǝviyyǝ vǝ daxili naxoşluqlar 

qǝbul edir. 914 vǝ 606 müalicǝsi. Qǝbul edir 
hǝr gün sǝhǝr saat 8-1-ǝdǝk; axşam saat 4-
7-yǝdǝk. Ünvan: Vorontsovski küçǝ, nömrǝ 
45, Bandarnnn küncündǝ, yolu Bandarn-
dan, nömrǝ 8, 3-cü mǝrtǝbǝ. Telefon: 17-06 
vǝ 52-36.  

7406 
  

Berlin Darülfünunu doktoru  
S. İ. Kopelioviç  

Daxiliyyǝ vǝ ǝsǝbiyyǝ naxoşluqlar. Qǝbul 
edir sǝhǝr saat 10-dan 1-ǝdǝk, axşam saat 
5-dǝn 7-yǝdǝk. Elektrik müalicǝsi, 606 vǝ 
914 müalicǝsi vǝ qeyrilǝri.  

Adres: Vorontsovski küçǝ nömrǝ 17, 2-ci 
mǝrtǝbǝ. Telefon nömrǝ 50-28 vǝ 93.  

4051 
 

Arvad diş hǝkimlǝri 
Z. A. Şexter vǝ xanm 

Dişlǝr ağrsz çxarlr. Qzl qapaq, qazma 
vǝ hǝr növ qayrma dişlǝr. Dişlǝrin yaxş qay-
rlmas tǝmin olunur. Kǝnardan gǝlǝnlǝr 
üçün tezliklǝ görülür. Qiymǝtlǝr münasibdir.  

Qǝbul olunur sǝhǝr saat 9-dan 2-yǝdǝk, 
axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk.  

Voronsovski küçǝ 17 nömrǝli evdǝ, pa-
radn qapdan.  

10218 
 

Diş hǝkimi E. S. Karşteynbaum  
Maddi cǝhǝtdǝn zǝiǝr üçün xüsusi 

güzǝştdǝ bulunur. Diş çxartmaq ağr ilǝ 25 
manat, diş çxartmaq ağrsz 50 manat. 
Müalicǝ vǝ doldurmas 80 manatdan 100-ǝ 
kimi. Mǝslǝhǝt 15 manat. 
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Ünvan: Quba meydan yannda Sisia-
novski küçǝ nömrǝ 41, İsralovun evindǝ. 
Telefon: 22-57.  

11449 
 

Petroqraddan gǝlmiş doktor  
İshaq Avetisoviç Atayans  

(professor Mixaylovun müavini)  
Mamalq, qadn vǝ urologiya naxoşluğu-

na mübtǝla olanlar qǝbul edir. (Bövl [idrar] 
yolu azarna, köhnǝ vǝ tǝzǝ süzǝnǝyǝ müa-
licǝ edir.) Bövl yolunu elektrik alǝti ilǝ 
müayinǝ edir. Hǝr gün saat 3-dǝn 6-ya kimi. 
Çaharşǝnbǝ günlǝri fǝqirlǝri pulsuz qǝbul 
edir. Ünvan: Telefonn küçǝ, nömrǝ 6.    

7444 
 

Elan  
Ticarǝt, Sǝnaye vǝ Ərzaq Nǝzarǝti tǝk-

rarǝn ümum ǝhaliyǝ mǝlum edir ki, hǝmin 
28 iyul aynda verdiyi qǝrardad mövcibincǝ 
[ǝsasnda], Azǝrbaycan Cümhuriyyǝtindǝ ǝc-
nǝbi mǝmlǝkǝtlǝrǝ mal aparmaqdan ötrü 
xahiş edǝnlǝrǝ icazǝnamǝlǝr verilir vǝ bun-
larn qeyri kǝslǝrdǝn pul ilǝ alnmasna heç 
bir lüzumu yoxdur. Ondan ǝlavǝ, icazǝna-
mǝlǝrdǝ qeyd olunan kimi, bu icazǝnamǝ-
lǝrin qeyri şǝxslǝrǝ dǝ vermǝyi qadağandr.  

Nǝzarǝt bununla elan edir ki, hǝrgah 
Nǝzarǝt tǝrǝndǝn verilǝn icazǝnamǝlǝr – ki 
mal göndǝrmǝk üçün göstǝrilǝcǝk Dǝmiryol 
İdarǝsinǝ, tamojnaya vǝ istasyon naçalnikinǝ 
– satılsa vǝ ya qeyri şǝxslǝrǝ verilsǝ, Nǝzarǝt 
tǝrǝndǝn puç olunacaqdr, necǝ ki, hǝmin 
sentyabrn 20-ndǝ Əziz bǝy Sultanova 9112 
nömrǝli icazǝnamǝnin satılmağna görǝ, 
Nǝzarǝt puç etdi.  

Ticarǝt, Sǝnaye vǝ Ərzaq naziri:  
A. Əminov. 

İdarǝ müdiri: Makinski.  
T-284 

 
Müdir:  

Hacbǝyli Üzeyir 

QEYD VƏ ŞƏRHLƏR 
 
 

Bir sual münasibǝtilǝ  
sǝh. 411. “haqq alçaqladan”: qǝzetdǝ 

“haqq alçaqlardan” getmişdir.  
 

Sülh ǝtrafında 
sǝh. 417. “Oriental”: İstanbulda franszca 

nǝşr edilmiş “Monitor Oriental” [Le Moni-
teur Oriental] qǝzeti nǝzǝrdǝ tutulur.  

“sabiq kronprins (Almaniya vǝliǝhdi)”: Al-
maniya imperatoru II Vilhelmin oğlu Fridrix 
Vilhelm nǝzǝrdǝ tutulur.  

 
Dilimizin türklǝşmǝyinǝ çarǝlǝr  

sǝh. 421. “ismi-fail”: ǝrǝb qrammatika-
snda feildǝn düzǝlǝn vǝ subyekt bildirǝn 
isim; hǝrǝkǝti icra edǝn (katib - yazan). 

“ismi-mǝful”: ǝrǝb qrammatikasnda 
feildǝn düzǝlǝn vǝ obyekt bildirǝn isim; 
hǝrǝkǝtǝ mǝruz qalan (mǝktub - yazlan). 

sǝh. 422. “ismi-mǝkan”: ǝrǝb qramma-
tikasnda, yer bildirǝn isim.  

sǝh. 423. “Bǝnati-nǝ’ş”: Böyük Ay bür-
cünü tǝşkil edǝn yeddi ulduz topas; Yedigǝr.  

sǝh. 424. “hüru-müqǝttǝǝ”: hǝr hans 
bir şeyin qsaltmas olan hǝrf yaxud hǝrf 
birlǝşmǝsi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ELAN 
1919 sənə oktyabrn 23-də pəncşən-

bə [cümə axşam] günü gündüz saat 11-
də Azərbaycan Məclisi-Məbusan iclas 
olacağ elan olunur.  

T-295 
 

ELAN 
Hökumət Müfəttişliyi naziri həzrət-

lərinin 12 həmin oktyabr 1438 nömrə 
təliqəsinə binaən [rǝsmi mǝktubuna ǝsa-
sǝn], bu gündən etibarən Cümhuriy-
yətimiz daxilində olan ümum gömrük- 
xanalarn və əvvəl mərhələdə Ağstafa 
gömrükxanasnn təftişinə şüru etdim 
[başladm]. Ümumdan kamali-ehtiramla 
rica və təmənna edirəm ki, məzkur [de-
yilǝn] gömrükxanaya əşya və mallarn 
müsadirəsi və hakəza [habelə] qeyri biqa-
nunluqlar barədə olan şikayətlərini Hö-
kumət Müfəttişliyi Nəzarətinə (dəniz 
kənar Mirbabayevin evləri)  kitabətən 
[yazl] vǝ yaxud və ya şifahən Ağstafa is-
tasyonunda məlum və ixbar etsinlər 
[xǝbǝr versinlǝr].  

Dövlət Müfəttişliyi nazirinin  
xüsusi əmrlər məmuru: 

Məcnunbəyov.  
T-290  

ELAN  
Kompaniya “Azǝrbaycan” 

Komissioner hǝmlü nǝqli-İran  
[İran yükdaşma komissioneri] 

Batumda yeni güşad edilǝn [açlan] 
kompaniyamz ǝmvali-ticariyyǝ [ticarǝt 
mallar] alr vǝ satır; hǝr növ ǝşyann idxal 
vǝ ixrac müamilatın dǝröhdǝ edir [ǝmǝ-
liyyatlarn öhdǝsinǝ götürür]. Müraciǝt 
edǝcǝk müştǝrilǝrǝ böyük tǝshilat [kö-
mǝklik] göstǝrir.  

Adres: Batum, Naberejni, nömrǝ 12. 
Telefon 109. Kompaniya “Azǝrbaycan”. 

11473 
 

ELAN 
Bak Şəhər Bələdiyyə İdarəsi bununla 

ümum əhaliyə elan edir ki, şəhərin “Elek-
triçeskaya sila” cəmiyyəti ilə bağladğ mü-
vəqqəti əlavə şərtnaməsinin 10-cu mad- 
dəsinə görə atidəki [aşağdak] formulan 
nəzərə alaraq elektrik işğnn tari ilin ¾ 
hissəsi, yəni oktyabr, noyabr və dekabr 
aylar bir kilovat saatı bir manat 9 qə-
pikdən qərar verilmişdir:  

1) Qulluqçularn kvartira pulunun və 
neftopromşlenniklərin [neft sǝnayeçilǝ-
rinin] qərardad üzrə “Elektriçeskaya sila” 

 

Cümǝ axşam, 23 oktyabr 1919-cu il, nömrǝ 303

Gündǝlik siyasi, ictimai, ǝdǝbi, iqtisadi türk qǝzetǝsidir 
İkinci sǝneyi-dǝvamiyyǝsi. Pǝncşǝnbǝ, 28 mǝhǝrrǝmül-haram sǝnǝ 1338. 23 tǝşrini-ǝvvǝl 1919 sǝnǝ. 

 

Türk vǝ islamlğa müd mǝqalǝlǝrǝ sǝhifǝlǝrimiz açqdr. Dǝrc olunmayan övraq iadǝ edilmǝz. Dǝrc edilǝn mǝqalatın mükafatın 
idarǝ tǝyin edir. Mǝhǝlli-idarǝ: Bak, Vorontsovski vǝ Qubernski küçǝlǝrin küncündǝ 4 nömrǝli evdǝ “Azǝrbaycan” idarǝsi. Tele-

fon nömrǝ 39-60. Tǝk nüsxǝsi 2 manat 50 q.  
Abunǝ şǝraiti: Qeyri şǝhǝrlǝr üçün 1 aylğ 70 rublǝ, 2 aylğ 130 rublǝ, 3 aylğ 180 rublǝ. Bak üçün 1 aylğ 60 rublǝ,  

2 aylğ 110 rublǝ, 3 aylğ 150 rublǝ. Abunǝ şǝraiti ancaq hǝmin sǝnǝ yanvar aynn 1-nǝdǝk heasb olunur.  
Elan atı: birinci sǝhifǝdǝ sǝtri 8 rublǝ, axrnc sǝhifǝdǝ sǝtri 6 rublǝ, itǝn şeylǝr vǝ yer axtaranlar üçün 4 rublǝ axrnc sǝhifǝdǝ, 

6 rublǝ birinci sǝhifǝdǝ.     


